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taṉi 

 

கருவிருத் தக்குழி நீத்தபின் காமக் கடுங்குழிவீழ்ந் 

ததாருவிருத் தம்புக் குழலுறு வீருயி ாின்தபாருள்கட் 

தகாருவிருத் தம்புகு தாமல் குருககயர் ககானுகைத்த 

திருவிருத் தத்கதா ைடிகற் றிாீர்திரு நாட்டகத்கத. 
 

*2e v: தபாருளுக்கு 
 

 

கரு விருத்தக் குழி நீத்த பின் காமக் கடும் குழி வீழ்ந்து 

ஒரு விருத்தம் புக்கு உழல் உறுவீர் உயிாின் தபாருள்கட்கு 

ஒரு விருத்தம் புகுதாமல் குருககயர் ககான் உகைத்த 

திருவிருத்தத்து ஓர் அடி கற்று இாீர் திரு நாட்டு அகத்கத. 
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1.  

தபாய்நின்ற ஞானமும் தபால்லா தவாழுக்கு மழுக்குடம்பு 

மிந்நின்ற நீர்கம யினியா முறாகம யுயிைளிப்பா 

தனந்நின்ற கயானியு மாய்ப்பிறந் தாயிகம கயார்தகலவா 

தமய்நின்று ககட்டரு ளாயடிகயன் தெய்யும் விண்ணப்பகம. 
 

 

 

தபாய் நின்ற ஞானமும் தபால்லா ஒழுக்கும் அழுக்கு உடம்பும் 

இந் நின்ற நீர்கம இனி யாம் உறாகம உயிர் அளிப்பான் 

எந் நின்ற கயானியும் மாய்ப் பிறந்தாய், இகமகயார் தகலவா, 

தமய் நின்று ககட்டு அருளாய், அடிகயன் தெய்யும் விண்ணப்பகம. 
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2.  

தெழுநீர்த் தடத்துக் கயன்மிளிர்ந் தாதலாப்பச் கெயாிக்க 

ணழுநீர் துளும்ப வலமரு கின்றன வாழியகைா 

முழுநீர் முகில்வண்ணன் கண்ணன்விண் ணாட்டவர் மூதுவைாந் 

ததாழுநீ ாிகணயடிக் ககயன்பு சூட்டிய சூழ்குழற்கக.  
 

 

 

தெழு நீர்த் தடத்துக் கயல் மிளிர்ந்தால் ஒப்ப கெய் அாிக் கண் 

அழு நீர் துளும்ப அலமருகின்றன வாழியகைா. 

முழு நீர் முகில் வண்ணன் கண்ணன் விண் நாட்டவர் மூதுவர் ஆம் 

ததாழு நீர் இகண அடிக்கக அன்பு சூட்டிய சூழ் குழற்கக.  
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3.  

குழற்ககா வலர்மடப் பாகவயு மண்மக ளுந்திருவு 

நிழற்கபால் வனர்கண்டு நிற்குங்தகால் மீளுங்தகால் தண்ணந்துழா 

யழற்கபா லடுஞ்ெக்க ைத்தண்ணல் விண்கணார் ததாழக்கடவுந் 

தழற்கபால் ெினத்தவப் புள்ளின்பின் கபான தனிதநஞ்ெகம.  
 

 

 

குழல் ககாவலர் மடப் பாகவயும் மண் மகளும் திருவும் 

நிழல் கபால்வனர் கண்டு நிற்குங்தகால் மீளுங்தகால், தண்ணந் துழாய் 

அழல் கபால் அடும் ெக்கைத்து அண்ணல் விண்கணார் ததாழக் கடவும் 

தழல் கபால் ெினத்த அப் புள்ளின் பின் கபான தனி தநஞ்ெகம.  
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4.  

தனிதநஞ்ெ முன்னவர் புள்கள கவர்ந்தது தண்ணந்துழாய்க் 

கினிதநஞ்ெ மிங்குக் கவர்வ தியாமிலம் நீநடுகவ 

முனிவஞ்ெ கபய்ச்ெி முகலசுகவத் தான்முடி சூடுதுழாய்ப் 

பனிநஞ்ெ மாருத கமதயம்ம தாவி பனிப்பியல்கவ. 
 

 

 

தனி தநஞ்ெம் முன்னவர் புள்கள கவர்ந்தது. தண்ணந் துழாய்க்கு 

இனி தநஞ்ெம் இங்குக் கவர்வது யாம் இலம். நீ நடுகவ 

முனி வஞ்ெப் கபய்ச்ெி முகல சுகவத்தான் முடி சூடு துழாய்ப் 

பனி நஞ்ெ மாருதகம எம்மது ஆவி பனிப்பு இயல்கவ?  
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5.  

பனிப்பியல் வாக வுகடயதண் வாகடயிக் காலமிவ்வூர் 

பனிப்பியல் தவல்லாந் தவிர்ந்ததாி வீசுமந் தண்ணந்துழாய்ப் 

பனிப்புயல் கொருந் தடங்கண்ணி மாகமத்தி றத்துக்தகாலாம் 

பனிப்புயல் வண்ணன்தெங் ககாதலாரு நான்று தடாவியகத. 
 

*3a+4a v: பனிப்பியல் 

 

 

பனிப்பு இயல்வு ஆக உகடய தண் வாகட இக் காலம் இவ் ஊர் 

பனிப்பு இயல்வு எல்லாம் தவிர்ந்து எாி வீசும். அம் தண்ணம் துழாய் 

பனிப் புயல் கொரும் தடம் கண்ணி மாகமத் திறத்துக் தகாலாம் 

பனிப் புயல் வண்ணன் தெம் ககால் ஒரு நான்று தடாவியகத?  
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6.  

தடாவிய வம்பும் முாிந்த ெிகலகளும் கபாகவிட்டுக் 

கடாயின தகாண்தடால்கும் வல்லியீ கதனு மசுைர்மங்கக் 

கடாவிய கவகப் பறகவயின் பாகன் மதனதெங்ககா 

னடாவிய கூற்றங்கண் டீருயிர் காமின்கள் ஞாலத்துள்கள. 
 

 

 

தடாவிய அம்பும் முாிந்த ெிகலகளும் கபாக விட்டு 

கடாயின தகாண்டு ஒல்கும் வல்லி ஈது. ஏனும் அசுைர் மங்கக் 

கடாவிய கவகப் பறகவயின் பாகன் மதன தெம் ககால் 

நடாவிய கூற்றம் கண்டீர் உயிர் காமின்கள் ஞாலத்து-உள்கள. 
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7.  

ஞாலம் பனிப்பச் தெறுத்துநன் னீாிட்டுக் கால்ெிகதந்து 

நீலவல் கலறு தபாைாநின்ற வானம் மிதுதிருமால் 

ககாலஞ் சுமந்து பிாிந்தார் தகாடுகம குழறுதண்பூங் 

காலங்தகா கலாவறி கயன்விகன யாட்டிகயன் காண்கின்றகவ. 
 

*1b v: தெறித்துநன் 
 

 

ஞாலம் பனிப்பச் தெறுத்து நன் நீர் இட்டுக் கால் ெிகதந்து 

நீல வல் ஏறு தபாைாநின்ற வானம் இது. திருமால் 

ககாலம் சுமந்து பிாிந்தார் தகாடுகம குழறு தண் பூம் 

காலங்-தகாகலா? அறிகயன் விகன ஆட்டிகயன் காண்கின்றகவ. 
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8.  

காண்கின்ற னகளுங் ககட்கின் றனகளுங் காணிலிந்நாள் 

பாண்குன்ற நாடர் பயில்கின் றனவிததல் லாமறிந்கதா 

மாண்குன்ற கமந்தித்தண் மாமகல கவங்கடத் தும்பர்நம்புஞ் 

கெண்குன்றஞ் தென்று தபாருள்பகடப் பான்கற்ற திண்ணனகவ.  
 

 

 

காண்கின்றனகளும் ககட்கின்றனகளும் காணில் இந் நாள் 

பாண் குன்ற நாடர் பயில்கின்றன இது எல்லாம் அறிந்கதாம்: 

மாண் குன்றம் ஏந்தி தண் மா மகல கவங்கடத்து உம்பர் நம்பும் 

கெண் குன்றம் தென்று தபாருள் பகடப்பான் கற்ற திண்ணனகவ.  
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9.  

திண்பூஞ் சுடர்நுதி கநமியஞ் தெல்வர்விண் ணாடகனய 

வண்பூ மணிவல்லி யாகை பிாிபவர் தாமிகவகயா 

கண்பூங் கமலங் கருஞ்சுட ைாடிதவண் முத்தரும்பி 

வண்பூங் குவகள மடமான் விழிக்கின்ற மாயிதகழ. 
 

*2b v: வணிவல்லி 

 

 

திண் பூம் சுடர் நுதி கநமியம் தெல்வர் விண் நாடு அகனய 

வண் பூ மணி வல்லி, யாகை பிாிபவர் தாம். இகவகயா, 

கண் பூம் கமலம் கரும் சுடர் ஆடி தவண் முத்து அரும்பி 

வண் பூம் குவகள மட மான் விழிக்கின்ற மா இதகழ. 
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10.  

மாகயான் வடதிரு கவங்கட நாடவல் லிக்தகாடிகா 

கணாகயா வுகைக்கிலுங் ககட்கின்றி லீருகை யீர்நுமது 

வாகயா வதுவன்றி வல்விகன கயனுங் கிளியுதமள்கு 

மாகயா வடுந்ததாண்கட கயாவகற கயாவி தறிவாிகத.  
 

*3e v: கிளியும் தவள்கும் 

 

 

மாகயான் வட திரு கவங்கட நாட வல்லிக் தகாடிகாள் 

கநாகயா உகைக்கிலும் ககட்கின்றிலீர், உகையீர்: நுமது 

வாகயா அது அன்றி வல் விகனகயனும் கிளியும் எள்கும் 

ஆகயா அடும் ததாண்கடகயா அகறகயா? இது அறிவு அாிகத.  
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11.  

அாியன யாமின்று காண்கின் றனகண்ணன் விண்ணகனயாய் 

தபாியன காதம் தபாருட்ககா பிாிதவன ஞாலதமய்தற் 

குாியன தவண்முத்தும் கபம்தபான்னு கமந்திகயா கைாகுடங்ககப் 

தபாியன தகண்கடக் குலமிகவ கயாவந்து கபர்கின்றகவ. 
 

 

 

அாியன யாம் இன்று காண்கின்றன: கண்ணன் விண் அகனயாய் 

தபாியன காதம் தபாருட்ககா பிாிவு என ஞாலம் எய்தற்கு 

உாியன தவண் முத்தும் கபம் தபான்னும் ஏந்தி ஓகைா குடங்ககப் 

தபாியன தகண்கடக் குலம் இகவகயா வந்து கபர்கின்றகவ. 
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12.  

கபர்கின் றதுமணி மாகம பிறங்கியள் ளற்பயகல 

யூர்கின் றதுகங்கு லூழிக களயிததல் லாமினகவ 

யீர்கின்ற ெக்கைத் ததம்தபரு மான்கண்ணன் தண்ணந்துழாய்ச் 

ொர்கின்ற நன்தனஞ்ெி னார்தந்து கபான தனிவளகம. 
 

 

 

கபர்கின்றது மணி மாகம. பிறங்கி அள்ளல் பயகல 

ஊர்கின்றது. கங்குல் ஊழிககள. இது எல்லாம் இனகவ, 

ஈர்கின்ற ெக்கைத்து எம்தபருமான் கண்ணன் தண்ணம் துழாய் 

ொர்கின்ற நல் தநஞ்ெினார் தந்து-கபான தனி வளகம. 
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13.  

தனிவளர் தெங்ககா னடாவு தழல்வா யைெவியப் 

பனிவளர் தெங்ககா லிருள்வீற் றிருந்தது பார்முழுதுந் 

துனிவளர் காதற் றுழாகயத் துழாவுதண் வாகடதடிந் 

தினிவகள காப்பவ ைாதைகன யூழிக ளீர்வனகவ.  
 

*4a v: ததனவகள 

 

 

தனி வளர் தெம் ககால் நடாவு தழல் வாய் அைசு அவியப் 

பனி வளர் தெம் ககால் இருள் வீற்றிருந்தது பார் முழுதும். 

துனி வளர் காதல் துழாகயத் துழாவு தண் வாகட தடிந்து 

இனி வகள காப்பவர் ஆர்? எகன ஊழிகள் ஈர்வனகவ.  
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14.  

ஈர்வன கவலுமஞ் கெலு முயிர்கமல் மிளிர்ந்திகவகயா 

கபர்வன கவாவல்ல ததய்வநல் கவள்ககணப் கபதைாளிகய 

கொர்வன நீலச் சுடர்விடு கமனியம் மான்விசும்பூர் 

கதர்வன ததய்வமன் னீைகண் கணாவிச் தெழுங்கயகல?  
 

 

 

ஈர்வன கவலும் அம் கெலும் உயிர்-கமல் மிளிர்ந்து இகவகயா? 

கபர்வனகவா அல்ல. ததய்வ நல் கவள் ககண கபர் ஒளிகய 

கொர்வன. நீலச் சுடர் விடும் கமனி அம்மான் விசும்பு ஊர் 

கதர்வன ததய்வம் அல் நீை கண்கணா இச் தெழும் கயகல?  
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15.  

கயகலா நுமகண்க தளன்று களிறு வினவிநிற்றீ 

ையகலா ைறியிலு மீததன்ன வார்த்கத கடல்கவர்ந்த 

புயகலா டுலாங்தகாண்டல் வண்ணன் புனகவங் கடத்ததம்தமாடும் 

பயகலா விலீர்தகால்கல காக்கின்ற நாளும் பலபலகவ.  
 

 

 

‘கயகலா நும கண்கள்?’ என்று களிறு வினவி நிற்றீர். 

அயகலார் அறியிலும் ஈது என்ன வார்த்கத? கடல் கவர்ந்த 

புயகலாடு உலாம் தகாண்டல் வண்ணன் புன கவங்கடத்து எம்தமாடும் 

பயகலா இலீர் தகால்கலக் காக்கின்ற நாளும் பல பலகவ.  
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16.  

பலபல வூழிக ளாயிடு மன்றிகயார் நாழிகககயப் 

பலபல கூறிட்ட கூறாயி டுங்கண்ணன் விண்ணகனயாய்ப் 

பலபல நாளன்பர் கூடிலு நீங்கிலும் யாதமலிதும் 

பலபல சூழலு கடத்தம்ம வாழியிப் பாயிருகள. 
 

 

 

பல பல ஊழிகள் ஆய் இடும் அன்றி ஓர் நாழிகககயப் 

பல பல கூறு இட்ட கூறு ஆய் இடும் கண்ணன் விண் அகனயாய், 

பல பல நாள் அன்பர் கூடிலும் நீங்கிலும் யாம் தமலிதும். 

பல பல சூழல் உகடத்து அம்ம வாழி இப் பாய் இருகள. 
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17.  

இருள்விாிந் தாலன்ன மாநீர்த் திகைதகாண்டு வாழியகைா 

விருள்பிாிந் தாலன்பர் கதர்வழி தூை லைவகணகம 

லிருள்விாி நீலக் கருநா யிறுசுடர் கால்வதுகபா 

லிருள்விாி கொதிப் தபருமா னுகறயு தமறிகடகல.  

 
 

 

இருள் விாிந்தால் அன்ன மா நீர்த் திகை தகாண்டு வாழியகைா 

இருள் பிாிந்தால் அன்பர் கதர் வழி தூைல், அைவு அகண-கமல் 

இருள் விாி நீலக் கரு நாயிறு சுடர் கால்வது கபால் 

இருள் விாி கொதிப் தபருமான் உகறயும் எறி கடகல.  
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18.  

கடல்தகாண் தடழுந்தது வானமவ் வானத்கத யன்றிச்தென்று 

கடல்தகாண் தடழுந்த வதனா லிதுகண்ணன் மண்ணும்விண்ணுங் 

கடல்தகாண் தடழுந்தவக் காலங்தகா கலாபுயற் காலங்தகாகலா 

கடல்தகாண்ட கண்ணீ ைருவிதெய் யாநிற்குங் காாிகககய. 
 

 

 

கடல் தகாண்டு எழுந்தது வானம். அவ் வானத்கத அன்றிச் தென்று 

கடல் தகாண்டு எழுந்த. அதனால் இது கண்ணன் மண்ணும் விண்ணும். 

கடல் தகாண்டு எழுந்த அக் காலங்-தகாகலா புயல் காலங்-தகாகலா, 

கடல் தகாண்ட கண்ணீர் அருவி தெய்யா-நிற்கும் காாிகககய? 
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19.  

காாிகக யார்நிகற காப்பவர் யாதைன்று கார்தகாண்டின்கன 

மாாிகக கயறி யகறயிடுங் காலத்தும் வாழியகைா 

ொாிககப் புள்ளைந் தண்ணந் துழாயிகற கூயருளார் 

கொிகக கயறும் பழியாய் விகளந்தததன் ெின்தமாழிக்கக.  
 

 

 

‘காாிககயார் நிகற காப்பவர் யார்’ என்று கார் தகாண்டு இன்கன 

மாாி கக ஏறி அகற இடும் காலத்தும் வாழியகைா. 

ொாிககப் புள்ளர் அம் தண்ணம் துழாய் இகற கூய் அருளார். 

கொி கக ஏறும் பழி ஆய் விகளந்தது என் ெில் தமாழிக்கக.  
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20.  

ெின்தமாழி கநாகயா கழிதபருந் ததய்வமிந் கநாயினததன் 

றின்தமாழி ககட்கு மிளந்ததய்வ மன்றிது கவலநின்னீ 

தயன்தமாழி ககண்மிதனன் னம்மகன மீருல ககழுமுண்டான் 

தொன்தமாழி மாகலயந் தண்ணந்து ழாய்தகாண்டு சூட்டுமிகன.  
 

 

 

ெில் தமாழி கநாகயா கழி தபரும் ததய்வம் இந் கநாய் இனது என்று 

இன் தமாழி ககட்கும் இளம் ததய்வம் அன்று இது. கவல நில் நீ. 

என் தமாழி ககண்மின், என் அம்மகனமீர், உலகு ஏழும் உண்டான் 

தொல் தமாழி மாகல அந் தண்ணம் துழாய் தகாண்டு சூட்டுமிகன.  
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21.  

சூட்டுநன் மாகலகள் தூயன கவந்திவிண் கணார்கணன்னீ 

ைாட்டியந் தூபந் தைாநிற்க கவயங்ககார் மாகயயினா 

லீட்டிய தவண்தணய் ததாடுவுண்ணப் கபாந்திமி கலற்றுவன்கூன் 

ககாட்டிகட யாடிகன கூத்தட லாயர்தங் தகாம்பினுக்கக.  

 
 

 

சூட்டு நல் மாகலகள் தூயன ஏந்தி விண்கணார்கள் நல் நீர் 

ஆட்டி அம் தூபம் தைா-நிற்ககவ அங்கு ஓர் மாகயயினால் 

ஈட்டிய தவண்தணய் ததாடு உண்ணப் கபாந்து இமில் ஏற்று வன் கூன் 

ககாட்டு இகட ஆடிகன கூத்து அடல் ஆயர் தம் தகாம்பினுக்கக.  
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22.  

தகாம்பார் தகழகக ெிறுநா தணறிவிலம் கவட்கடதகாண்டாட் 

டம்பார் களிறு வினவுவ கதயர்புள் ளூருங்கள்வர் 

தம்பா ைகத்ததன்று மாடா தனதம்மிற் கூடாதன 

வம்பார் வினாச்தொல்ல கவாதவம்கம கவத்ததிவ் வான்புனத்கத. 
 

 

 

தகாம்பு ஆர் தகழ கக ெிறு நாண் எறி விலம் கவட்கட தகாண்டாட்டு 

அம்பு ஆர் களிறு வினவுவது ஐய[ர்], புள் ஊரும் கள்வர் 

தம் பார்-அகத்து என்றும் ஆடாதன தம்மில் கூடாதன 

வம்பு ஆர் வினாச் தொல்லகவா எம்கம கவத்தது இவ் வான் புனத்கத? 
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23. 

புனகமா புனத்தய கலவழி கபாகு மருவிகனகயன் 

மனகமா மகளிர்நுங் காவல்தொல் லீர்புண்ட ாீகத்தங்ககழ் 

வனகமா ைகனயகண் ணான்கண்ணன் வானா டமருந்ததய்வத் 

தினகமா ைகனயீர்க ளாயிகவ கயாநும் மியல்வுககள. 
 

*4e J.: மியல்புககள 

 

 

புனகமா புனத்து அயகல வழி கபாகும் அரு விகனகயன் 

மனகமா மகளிர் நும் காவல் தொல்லீர் புண்டாீகத்தம் ககழ் 

வனம் ஓர் அகனய கண்ணான் கண்ணன் வான் நாடு அமரும் ததய்வத்து 

இனம் ஓர் அகனயீர்கள் ஆய் இகவகயா நும் இயல்புககள?  
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24.  

இயல்வா யினவஞ்ெ கநாய்தகாண் டுலாவு கமாகைாகுடங்ககக் 

கயல்பாய் வனதபரு நீர்க்கண்கள் தம்தமாடுங் குன்றதமான்றாற் 

புயல்வா யினநிகை காத்தபுள் ளூர்திகள் ளூருந்துழாய்க் 

தகாயல்வாய் மலர்கமல் மனத்ததாதடன் னாங்தகாதலங் 

ககால்வகளக்கக. 
 

 

 

இயல்வு ஆயின வஞ்ெ கநாய் தகாண்டு உலாவும் ஓகைா குடங்-ககக். 

கயல் பாய்வன தபரு நீர்க் கண்கள் தம்தமாடும், குன்றம் ஒன்றால் 

புயல்-வாய் இனம்-நிகை காத்த புள்-ஊர்தி கள் ஊரும் துழாய்க் 

தகாயல் வாய் மலர்-கமல் மனத்ததாடு என் ஆம்-தகால் எம் ககால் வகளக்கக? 
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25.  

எங்ககால் வகளமுத லாக்கண்ணன் மண்ணும்விண் ணுமளிக்குஞ் 

தெங்ககால் வகளவு விகளவிக்கு மால்திறற் கெைமைர் 

தங்ககா னுகடயதங் ககானும்ப தைல்லா யவர்க்குந்தங்ககா 

னங்ககா னுகக்குந் துழாதயன்தெய் யாதினி நானிலத்கத. 
 

 

 

எம் ககால் வகள முதல் ஆ கண்ணன் மண்ணும் விண்ணும் அளிக்கும் 

தெம் ககால் வகளவு விகளவிக்கும், மால், திறல் கெர் அமைர் 

தம் ககான்-உகடய தம் ககான், உம்பர் எல்லா அவர்க்கும் தம் ககான், 

நம் ககான் உகக்கும் துழாய். என் தெய்யாது இனி நால் நிலத்கத?  
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26.  

நானிலம் வாய்க்தகாண்டு நன்னீ ைறதமன்று ககாதுதகாண்ட 

கவனிலஞ் தெல்வன் சுகவத்துமிழ் பாகல கடந்ததபான்கன 

கானிலந் கதாய்ந்துவிண் கணார்ததாழுங் கண்ணன்தவஃ காவுதம்பூந் 

கதனிளஞ் கொகலயப் பாலததப் பாகலக்குஞ் கெமத்தகத.  
 

*4a J.: கதனிளஞ் 
 

 

நால் நிலம் வாய்க் தகாண்டு நல் நீர் அறம் என்று ககாது தகாண்ட 

கவனிலம் தெல்வன் சுகவத்து உமிழ் பாகல கடந்த தபான்கன, 

கால் நிலம் கதாய்ந்து விண்கணார் ததாழும் கண்ணன் தவஃகா உது அம் பூம் 

கதன் நலம் கொகலயப் பாலது, எப் பாகலக்கும் கெமத்தகத? 
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27.  

கெமஞ்தெங் ககானரு களதெரு வாருநட் பாகுவதைன் 

கறமம் தபறகவயஞ் தொல்லுதமய் கயபண்தடல் லாமகறகூ 

யாமங்க கடாதறாி வீசுநங் கண்ணன் தண்ணந்துழாய்த் 

தாமம் புகனயவவ் வாகடயீ கதாவந்து தண்தணன்றகத. 
 

*3d ed.: கண்ணந் (but glossed as கண்ணன்), J.: கண்ணனந் 

 

 

‘கெமம் தெம் ககான் அருகள. தெருவாரும் நட்பு ஆகுவர்’ என்று 

ஏமம் தபற கவயம் தொல்லும் தமய்கய பண்டு எல்லாம் அகற கூய் 

யாமங்கள்-கதாறு எாி வீசும், நம் கண்ணன் தண்ணந் துழாய்த் 

தாமம் புகனய அவ் வாகட ஈகதா வந்து தண்தணன்றகத. 
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28.  

தண்ணந் துழாய்வகள தகாள்வதி யாமிழப் கபாநடுகவ 

வண்ணந் துழாவிகயார் வாகட யுலாவும்வள் வாயலகாற் 

புண்ணந் துழாகம தபாருநீர்த் திருவைங் காவருளா 

தயண்ணந் துழாவு மிடத்துள கவாபண்டு மின்னன்னகவ. 
 

 

 

தண்ணம் துழாய் வகள தகாள்வது. யாம் இழப்கபாம் நடுகவ 

வண்ணம் துழாவி ஓர் வாகட உலாவும். வள் வாய் அலகால் 

புள் நந்து உழாகம தபாரு நீர்த் திருவைங்கா, அருளாய், 

எண்ணம் துழாவும்-இடத்து, உளகவா பண்டும் இன்னன்னகவ?  
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29.  

இன்னன்ன தூததம்கம யாளற்றப் பட்டிைந் தாளிவதளன் 

றன்னன்ன தொல்லா தபகடதயாடும் கபாய்வரும் நீலமுண்ட 

மின்னன்ன கமனிப் தபருமா னுலகிற்தபண் தூதுதெல்லா 

வன்னன்ன நீர்கமதகா கலாகுடிச் ெீர்கமயி லன்னங்ககள.  
 

 

 

இன்னன்ன தூது எம்கம ஆள் அற்றப் பட்டு இைந்தாள் இவள் என்று 

அன்னன்ன தொல்லாப் தபகடதயாடும் கபாய் வரும். நீலம் உண்ட 

மின் அன்ன கமனிப் தபருமான் உலகில் தபண் தூது தெல்லா 

அன்னன்ன நீர்கம-தகாகலா குடிச் ெீர்கம-இல் அன்னங்ககள.  
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30.  

அன்னஞ்தெல் வீரும்வண் டானஞ்தெல் வீருந் ததாழுதிைந்கதன் 

முன்னஞ்தெல் வீர்கள் மறகவன்மி கனாகண்ணன் கவகுந்தகனா 

தடன்தனஞ்ெி னகைக்கண் டாதலன்கனச் தொல்லி யவாிகடநீ 

ாின்னஞ்தெல் லீகைா விதுகவா தகதவன் றிகெமின்ககள.  
 

 

 

அன்னம் தெல்வீரும் வண்டானம் தெல்வீரும் ததாழுது இைந்கதன். 

முன்னம் தெல்வீர்கள் மறகவல்மிகனா: கண்ணன் கவகுந்தகனாடு 

என் தநஞ்ெினகைக் கண்டால் என்கனச் தொல்லி அவர்-இகட ‘நீர் 

இன்னம் தெல்லீகைா? இதுகவா தகவு?’ என்று இகெமின்ககள.  
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31.  

இகெமின்கள் தூததன் றிகெத்தா லிகெயில தமன்றகலகம 

லகெமின்க தளன்றா லகெயுங்தகா லாமம்தபான் மாமணிகள் 

திகெமின் மிளிருந் திருகவங் கடத்துவன் றாட்ெிமய 

மிகெமின் மிளிாிய கபாவான் வழிக்தகாண்ட கமகங்ககள.  
 

 

 

இகெமின்கள் தூது என்று இகெத்தால் இகெயிலம். ‘என் தகல-கமல் 

அகெமின்கள்’ என்றால் அகெயும்-தகால்? ஆம் – அம் தபான் மா மணிகள் 

திகெ மின் மிளிரும் திருகவங்கடத்து வன் தாள் ெிமயம் 

மிகெ மின் மிளிாிய கபாவான் வழிக் தகாண்ட கமகங்ககள.  
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32. 

கமகங்க களாவுகை யீர்திரு மாறிரு கமனிதயாக்கும் 

கயாகங்க ளுங்களுக் தகவ்வாறு தபற்றீ ருயிைளிப்பான் 

மாகங்க தளல்லாந் திாிந்துநன் னீர்கள் சுமந்துநுந்தம் 

மாகங்க கணாவ வருந்துந் தவமா மருள்தபற்றகத. 
 

 

 

கமகங்ககளா உகையீர் திருமால் திருகமனி ஒக்கும் 

கயாகங்கள் உங்களுக்கு எவ்வாறு தபற்றீர்? உயிர் அளிப்பான் 

மாகங்கள் எல்லாம் திாிந்து நல் நீர்கள் சுமந்து நும் தம் 

ஆகங்கள் கநாவ வருத்தும் தவம் ஆம் அருள் தபற்றகத?  
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33.  

அருளார் திருச்ெக் கைத்தா லகல்விசும் புநிலனு 

மிருளார் விகனதகடச் தெங்ககால் நடாவுதி ாீங்ககார்தபண்பாற் 

தபாருகளா தவனுமிகழ் கவாவிவற் றின்புறத் தாதளன்தறண்கணா 

ததருகளா மைவகண யீாிவள் மாகம ெிகதக்கின்றகத. 
 

*2cd ed.: தெங்ககாற் றடாவுதி (but commentary ready நடாவுதிர்) 
 

 

அருள் ஆர் திருச் ெக்கைத்தால் அகல் விசும்பும் நிலனும் 

இருள் ஆர் விகன தகடச் தெம் ககால் நடாவுதிர். ‘ஈங்கு ஓர் தபண்பால் 

தபாருகளா’ எனும் இகழ்கவா ‘இவற்றின் புறத்தாள்’ என்று எண்கணா? 

ததருகளாம், அைவு அகணயீர். இவள் மாகம ெிகதக்கின்றகத. 
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34.  

ெிகதக்கின்ற தாழிதயன் றாழிகயச் ெீறித்தன் ெீறடியா 

லுகதக்கின்ற நாயகந் தன்தனாடு மாகல யுனதுதண்டார் 

தகதக்கின்ற தண்ணந் துழாயணி வானது கவமனமாய்ப் 

பகதக்கின்ற மாதின் திறத்தறி கயஞ்தெயற் பாலதுகவ. 
 

*2a ed.: லுனக்கின்ற (but comm. லுகதக்கின்ற) 

 

 

ெிகதக்கின்றது ஆழி என்று ஆழிகயச் ெீறி தன் ெீறு அடியால் 

உகதக்கின்ற நாயகம் தன்தனாடும், மாகல, உனது தண் தார் 

தகதக்கின்ற தண்ணம் துழாய் அணிவான் அதுகவ மனம் ஆய்ப் 

பகதக்கின்ற மாதின் திறத்து அறிகயம் தெயல் பாலதுகவ. 
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35.  

பால்வாய்ப் பிகறப்பிள்கள தயாக்ககலக் தகாண்டு பகலிழந்த 

கமல்பாற் றிகெப்தபண் புலம்புறு மாகல யுலகளந்த 

மால்பாற் றுழாய்க்கு மனமுகட யார்க்குநல் கிற்கறதயல்லாஞ் 

கொல்வான் புகுந்திது கவார்பனி வாகட துழாகின்றகத.  
 

 

 

பால் வாய்ப் பிகறப் பிள்கள ஒக்ககலக் தகாண்டு பகல் இழந்த 

கமல்-பால் திகெப் தபண் புலம்பு உறும் மாகல உலகு அளந்த 

மால்-பால் துழாய்க்கு மனம் உகடயார்க்கு நல்கிற்கற எல்லாம் 

கொல்வான் புகுந்து இது. ஓர் பனி வாகட துழாகின்றகத.  
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36.  

துழாதநடுஞ் சூழிரு தளன்றுதன் தண்டா ைதுதபயைா 

தவழாதநடு வூழி தயழுந்தவிக் காலத்து மீங்கிவகளா 

வழாதநடுந் துன்பத்த தளன்றிைங் காைம்ம கனாவிலங்ககக் 

குழாதநடு மாட மிடித்த பிைானார் தகாடுகமககள.  
 

 

 

துழா தநடும் சூழ் இருள் என்று தன் தண் தாைது தபயைா 

எழா தநடு ஊழி எழுந்த இக்காலத்தும், ‘ஈங்கு இவகளா 

வழா தநடும் துன்பத்தள்’ என்று இைங்கார், அம்மகனா, இலங்ககக் 

குழாம் தநடு மாடம் இடித்த பிைானார். தகாடுகமககள.  
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37.  

தகாடுங்காற் ெிகலயர் நிகைககா ளுழவர் தகாகலயில்தவய்ய 

கடுங்கா லிகளஞர் துடிபடுங் கவ்கவத் துருவிகனகய 

தனடுங்கால முங்கண்ண னீண்மலர்ப் பாதம் பைவிப்தபற்ற 

ததாடுங்கா தலாெியு மிகடயிள மான்தென்ற சூழ்கடகம. 
 

 

 

தகாடும் கால் ெிகலயர் நிகை ககாள் உழவர் தகாகலயில் தவய்ய 

கடும் கால் இகளஞர் துடி படும் கவ்கவத்து, அரு விகனகயன் 

தநடும் காலமும் கண்ணன் நீள் மலர்ப் பாதம் பைவிப் தபற்ற 

ததாடுங்கால் ஒெியும் இகட இள மான் தென்ற சூழ் கடகம. 
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38.  

கடமா யினகள் கழித்துத்தங் கால்வன்கம யாற்பலநாள் 

தடமா யினபுக்கு நீர்நிகல நின்ற தவமிதுதகால் 

குடமாடி யிம்மண்ணும் விண்ணுங் குலுங்க வுலகளந்து 

நடமா டியதபரு மானுரு தவாத்தன நீலங்ககள.  
 

 

 

கடம் ஆயினகள் கழித்து தம் கால் வன்கமயால் பல நாள் 

தடம் ஆய் இன[ம்] புக்கு நீர் நிகல நின்ற தவம் இது-தகால், 

குடம் ஆடி இம்மண்ணும் விண்ணும் குலுங்க உலகு அளந்து 

நடமாடிய தபருமான் உரு ஒத்தன நீலங்ககள? 
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39. 

நீலத் தடவகை கமற்புண்ட ாீக தநடுந்தடங்கள் 

கபாலப் தபாலிந்ததமக் தகல்லா விடத்தவும் தபாங்குமுந்நீர் 

ஞாலப் பிைான்விசும் புக்கும் பிைான்மற்று நல்கலார்பிைான் 

ககாலங் காிய பிைாதனம் பிைான்கண்ணின் ககாலங்ககள.  
 

 

 

நீலத் தட வகை கமல் புண்டாீகம் தநடும் தடங்கள் 

கபால தபாலிந்து எமக்கு எல்லா இடத்தவும், தபாங்கு முந்-நீர் 

ஞாலப் பிைான் விசும்புக்கும் பிைான் மற்றும் நல்கலார் பிைான் 

ககாலம் காிய பிைான் எம் பிைான் கண்ணின் ககாலங்ககள.  
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40.  

ககாலப் பகற்களி தறான்றுகற் புய்யக் குழாம்விாிந்த 

நீலக்கங் குற்களி தறல்லா நிகறந்தன கநாிகழயீர் 

ஞாலப்தபான் மாதின் மணாளன் துழாய்நங்கள் சூழ்குழற்கக 

கயலப் புகனந்ததன்கன மாதைம்கம கநாக்குவ ததன்றுதகாகலா.  
 

 

 

ககாலப் பகல் களிறு ஒன்று கல் புய்ய குழாம் விாிந்த 

நீலக் கங்குல் களிறு எல்லாம் நிகறந்தன கநர் இகழயீர். 

ஞாலப் தபான்-மாதின் மணாளன் துழாய் நங்கள் சூழ் குழற்கக 

ஏலப் புகனந்து என்கனமார் எம்கம கநாக்குவது என்று-தகாகலா.  
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41.  

என்றும்புன் வாகட யிதுகண் டறிதுமிவ் வாறுதவம்கம 

தயான்று முருவுஞ் சுவடுந் ததாியில கமாங்கசுைர் 

தபான்றும் வககபுள்கள யூர்வா னருளரு ளாதவிந்நாள் 

மன்றின் னிகறபழி தூற்றிநின் தறம்கமவன் காற்றடுகம.  
 

*4d J.: தறன்கனவன் 

 

 

என்றும் புன் வாகட. இது கண்டு அறிதும். இவ்வாறு தவம்கம 

ஒன்றும் உருவும் சுவடும் ததாியிலம். ஓங்கு அசுைர் 

தபான்றும் வகக புள்கள ஊர்வான் அருள் அருளாத இந்-நாள் 

மன்றில் நிகற பழி தூற்றி நின்று என்கன வன் காற்று அடுகம.  
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42.  

வன்காற் றகறய தவாருங்கக மறிந்து கிடந்தலர்ந்த 

தமன்காற் கமலத் தடம்கபால் தபாலிந்தன மண்ணும்விண்ணு 

தமன்காற் களவின்கம காண்மிதனன் பாதனாத்து வானிமிர்ந்த 

தன்காற் பணிந்ததவன் பாதலம்பி ைான்தடங் கண்ககள.  
 

*4a ed.: தன்பாற்; v. தன்காற் 
 

 

வன் காற்று அகறய ஒருங்கக மறிந்து கிடந்து அலர்ந்த 

தமன் கால் கமலத் தடம் கபால் தபாலிந்தன, ‘மண்ணும் விண்ணும் 

என் காற்கு அளவு இன்கம காண்மின்’ என்பான் ஒத்து வான் நிமிர்ந்த 

தன் கால் பணிந்த என்-பால் எம் பிைான் தடம் கண்ககள.  
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43.  

கண்ணுஞ்தெந் தாமகை ககயும் மகவயடி கயாவகவகய 

வண்ணங் காியகதார் மால்வகை கபான்று மதிவிகற்பால் 

விண்ணுங் கடந்தும்ப ைப்பான்மிக் குமற்தறப் பாதலவர்க்கு 

தமண்ணு மிடத்தது கவாதவம்பி ைான ததழினிறகம. 
 

 

 

கண்ணும் தெம் தாமகை, ககயும் அகவ, அடிகயா அகவகய. 

வண்ணம் காியது ஓர் மால் வகை கபான்று மதி விகற்பால் 

விண்ணும் கடந்து உம்பர் அப்பால் மிக்கு மற்று எப்பால் எவர்க்கும் 

எண்ணும் இடத்ததுகவா எம் பிைானது எழில் நிறகம?  
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44.  

நிறமுயர் ககாலமும் கபரும் முருவு மிகவயிகவதயன் 

றறமுயல் ஞானச் ெமயிகள் கபெிலு மங்கங்தகல்லா 

முறவுயர் ஞானச் சுடர்விளக் காய்நின்ற தன்றிதயான்றும் 

தபறமுயன் றாாில்கல யாதலம்பி ைான்றன் தபருகமகயகய.  
 

*4d ed.: தலம்பிைான 

 

 

‘நிறம் உயர் ககாலமும் கபரும் உருவும் இகவ இகவ’ என்று 

அறம் முயல் ஞானச் ெமயிகள் கபெிலும், அங்கு அங்கு எல்லாம் 

உறவு உயர் ஞானச் சுடர் விளக்கு ஆய் நின்றது அன்றி ஒன்றும் 

தபற முயன்றார் இல்கலயால், எம் பிைான் தன் தபருகமகயகய.  
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45.  

தபருங்ககழ லார்தம் தபருங்கண் மலர்ப்புண்ட ாீகநம்கம 

தலாருங்கக பிறழகவத் தாாிவ்வ கால தமாருவர்நம்கபால் 

வருங்ககழ் பவருள கைததால்கல வாழியஞ் சூழ்பிறப்பு 

மருங்கக வைப்தபறு கமதொல்லு வாழி மடதநஞ்ெகம.  
 

*3d ed: யாழியஞ், v.: வாழியஞ் 

 

 

தபரும் ககழலார் தம் தபரும் கண் மலர்ப் புண்டாீகம் நம்-கமல் 

ஒருங்கக பிறழ கவத்தார். இவ்வ காலம் ஒருவர் நம் கபால் 

வரும் ககழ்பவர் உளகை? ‘ததால்கல வாழியம் சூழ் பிறப்பும் 

மருங்கக வைப் தபறுகம?’ தொல்லு வாழி மட தநஞ்ெகம.  
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46.  

மடதநஞ்ெ தமன்றுந் தமததன்று கமார்கரு மங்கருதி 

விடதநஞ்கெ யுற்றார் விடகவா வகமயுமப் தபான்தபயகைான் 

றடதநஞ்ெங் கீண்ட பிைானார் தமதடிக் கீழ்விடப்கபாய்த் 

திடதநஞ்ெ மாதயம்கம நீத்தின்று தாறுந் திாிகின்றகத.  
 

 

 

மட தநஞ்ெம் என்றும் தமது என்றும் ஓர் கருமம் கருதி 

விட தநஞ்கெ உற்றார் விடகவா அகமயும்? அப் தபான் தபயகைான் 

தட தநஞ்ெம் கீண்ட பிைானார் தமது அடிக் கீழ் விடப் கபாய்த் 

திடம தநஞ்ெம் ஆய் எம்கம நீத்து இன்று-தாறும் திாிகின்றகத.  
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47.  

திாிகின் றதுவட மாருதந் திங்கள்தவந் தீமுகந்து 

தொாிகின் றதது வுமது கண்ணன்விண் ணூர்ததாழகவ 

ொிகின் றதுெங்கந் தண்ணந்து ழாய்க்குவண் ணம்பயகல 

விாிகின் றதுமுழு தமய்யுதமன் னாங்தகாதலன் தமல்லியற்கக?  
 

 

 

திாிகின்றது வட மாருதம். திங்கள் தவம் தீ முகந்து 

தொாிகின்றது. அதுவும் அது. கண்ணன் விண் ஊர் ததாழகவ 

ொிகின்றது ெங்கம். தண்ணம் துழாய்க்கு வண்ணம் பயகல 

விாிகின்றது முழு தமய்யும். என் ஆம்-தகால், என் தமல் இயற்கக?  
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48.  

தமல்லிய லாக்ககக் கிருமி குருவின் மிளிர்தந்தாங்கக 

தெல்லிய தெல்ககத் துலககதயன் காணுதமன் னாலுந்தன்கனச் 

தொல்லிய சூழற் றிருமா லவன்கவி யாதுகற்கறன் 

பல்லியின் தொல்லுஞ்தொல் லாக்தகாள்வ கதாவுண்டு பண்டுபண்கட.  
 

*1c ed.: கிருமி 
 

 

தமல் இயல் ஆக்ககக் கிருமி குருவில் மிளிர்-தந்து ஆங்கக 

தெல்லிய தெல்ககத்து, உலகக என் காணும்? என்னாலும் தன்கனச் 

தொல்லிய சூழல் திருமால் அவன் கவி யாது கற்கறன்? 

பல்லியின் தொல்லும் தொல் ஆக் தகாள்வகதா உண்டு பண்டு பண்கட.  
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49. 

பண்டும் பலபல வீங்கிருள் காண்டுமிப் பாயிருள்கபாற் 

கண்டு மறிவதுங் ககட்பதும் யாமிலங் காளவண்ண 

வண்டுண் டுழாய்ப்தபரு மான்மது சூதனன் தாகமாதை 

னுண்டு முமிழ்ந்துங் கடாயமண் கணைன்ன தவாண்ணுதகல.  
 

 

 

பண்டும் பல பல வீங்கு இருள் காண்டும். இப் பாய் இருள் கபால் 

கண்டும் அறிவதும் ககட்பதும் யாம் இலம், காள வண்ண 

வண்டு உண் துழாய்ப் தபருமான் மதுசூதனன் தாகமாதைன் 

உண்டும் உமிழ்ந்தும் கடாய மண் கநர் அன்ன ஒள் நுதகல.  

 

 



52 

 

50.  

ஒண்ணுதன் மாகம தயாளிபய வாகம விகைந்துநந்கதர் 

நண்ணுதல் கவண்டும் வலவ கடாகின்று கதனவின்ற 

வண்முத னாயக னீண்முடி தவண்முத்த வாெிககத்தாய் 

மண்முதல் கெர்வுற் றருவிதெய் யாநிற்கு மாமகலக்கக.  
 

 

 

ஒள் நுதல் மாகம ஒளி பயவாகம விகைந்து நம் கதர் 

நண்ணுதல் கவண்டும் வலவ, கடாகின்று கதன் நவின்ற 

வண் முதல் நாயகன் நீள் முடி தவண் முத்த வாெிககத் தாய் 

மண் முதல் கெர்வு உற்று அருவி தெய்யா-நிற்கும் மா மகலக்கக.  
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51.  

மகலதகாண்டு மத்தா வைவாற் சுழற்றிய மாயப்பிைா 

னகலகண்டு தகாண்ட வமுதங்தகாள் ளாது கடல்பைதர் 

விகலதகாண்டு தந்தெங் கமிகவ கவாித் துழாய்துகணயாத் 

துகலதகாண்டு தாயங் கிளர்ந்துதகாள் வாதனாத் தகழக்கின்றகத.  

 
 

 

மகல தகாண்டு மத்து ஆ அைவால் சுழற்றிய மாயப் பிைான் 

அகல கண்டு தகாண்ட அமுதம் தகாள்ளாது கடல் பைதர் 

விகல தகாண்டு தந்த ெங்கம் இகவ கவாித் துழாய் துகண ஆத் 

துகல தகாண்டு தாயம் கிளர்ந்து தகாள்வான் ஒத்து அகழக்கின்றகத.  
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52.  

அகழக்குங் கருங்கடல் தவண்டிகைக் ககதகாண்டு கபாயலர்வாய் 

மகழக்கண் மடந்கத யைவகண கயறமண் மாதர்விண்வா 

யகழத்துப் புலம்பி முகலமகல கமனின்று மாறுகளாய் 

மகழக்கண்ண நீர்திரு மால்தகாடி யாதனன்று வார்கின்றகத.  
 

 

 

அகழக்கும் கரும் கடல் தவண் திகைக் கக தகாண்டு-கபாய் அலர் வாய் 

மகழக் கண் மடந்கத அைவு அகண ஏற மண் மாதர் விண் வாய் 

அகழத்துப் புலம்பி முகல மகல-கமல் நின்றும் ஆறுகள் ஆய் 

மகழக் கண்ண நீர் திருமால் தகாடியான் என்று வார்கின்றகத.  
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53. 

வாைா யினமுகல யாளிவள் வாகனார் தகலமகனாஞ் 

ெீைா யினததய்வ நன்கனா யிதுததய்வத் தண்ணந்துழாய்த் 

தாைா யினுந்தகழ யாயினுந் தண்தகாம்ப தாயினுங்கீழ் 

கவைா யினுநின்ற மண்ணாயி னுங்தகாண்டு வீசுமிகன.  
 

 

 

வார் ஆயின முகலயாள் இவள் வாகனார் தகலமகன் ஆம் 

ெீர் ஆயின ததய்வம் நல் கநாய் இது. ததய்வத் தண்ணம் துழாய்த் 

தார் ஆயினும் தகழ ஆயினும் தண் தகாம்பது ஆயினும் கீழ் 

கவர் ஆயினும் நின்ற மண் ஆயினும் தகாண்டு வீசுமிகன.  
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54. 

வீசுஞ் ெிறகாற் பறத்தீர்விண் ணாடுநுங் கட்தகளிது 

கபசும் படியன்ன கபெியும் கபாவது தநய்ததாடுவுண் 

கடசும் படியன்ன தெய்யுதமம் மீெர்விண் கணார்பிைானார் 

மாெின் மலைடிக் கீதழம்கமச் கெர்விக்கும் வண்டுககள.  
 

*1c J.: பறத்திர் 

 

 

வீசும் ெிறகால் பறத்தீர், விண் நாடு நும் கட்கு எளிது, 

கபசும் படி அன்ன கபெியும் கபாவது தநய் ததாடு உண்டு 

ஏசும் படி அன்ன தெய்யும் எம் ஈெர் விண்கணார் பிைானார் 

மாெின் மலர் அடிக் கீழ் எம்கமச் கெர்விக்கும் வண்டுககள. 
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55. 

வண்டுக களாவம்மி னீர்ப்பூ நிலப்பூ மைத்திதலாண்பூ 

வுண்டு களித்துழல் வீர்க்தகான் றுகைக்கிய கமனதமான்றாய் 

மண்டுக ளாடிகவ குந்தமன் னாள்குழல் வாய்விகைகபால் 

விண்டுகள் வாரு மலருள கவாநும் வியலிடத்கத. 
 

 

 

வண்டுககளா? வம்மின். நீர்ப் பூ நிலப் பூ மைத்தில் ஒண் பூ 

உண்டு களித்து உழல்வீர்க்கு ஒன்று உகைக்கியம்: ஏனம் ஒன்று ஆய் 

மண் துகள் ஆடி கவகுந்தம் அன்னாள் குழல்-வாய் விகை கபால் 

விண்டு கள் வாரும் மலர் உளகவா நும் வியல் இடத்கத?  
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56.  

வியலிட முண்ட பிைானார் விடுத்த திருவருளா 

லுயலிடம் தபற்றுய்ந்த மஞ்ெலந் கதாழிகயார் தண்தடன்றல்வந் 

தயலிகட யாரு மறிந்தில ைம்பூந் துழாயினின்கதன் 

புயலுகட நீர்கமயி னாற்றட விற்தறன் புலன்கலகன.  
 

 

 

வியல் இடம் உண்ட பிைானார் விடுத்த திரு அருளால் 

உயல் இடம் தபற்று உய்ந்தம், அஞ்ெலம் கதாழி. ஓர் தண் ததன்றல் வந்து 

அயல்-இகட யாரும் அறிந்திலர் அம் பூம் துழாயின் இன் கதன் 

புயல் உகட நீர்கமயினால் தடவிற்று என் புலன் கலகன.  
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57.  

புலக்குண் டலப்புண்ட ாீகத்த கபார்க்தகாண்கட வல்லிதயான்றால் 

விலக்குண் டுலாகின்று கவல்விழிக் கின்றன கண்ணன்ககயால் 

மலக்குண் டமுதஞ் சுைந்த மறிகடல் கபான்றவற்றால் 

கலக்குண்ட நான்றுகண் டாதைம்கம யாருங் கழறலகை.  
 

 

 

புலக் குண்டலப் புண்டாீகத்த கபார்க் தகாண்கட வல்லி ஒன்றால் 

விலக்கு உண்டு உலாகின்று கவல் விழிக்கின்றன கண்ணன் ககயால் 

மலக்குண்டு அமுதம் சுைந்த மறி கடல் கபான்று அவற்றால் 

கலக்கு உண்ட நான்று கண்டார் எம்கம யாரும் கழறலகை. 
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58.  

கழறல தமான்கற நிலமுழு தாயிற் தறாருகழல்கபாய் 

நிழறை தவல்லா விசும்பு நிகறந்தது நீண்டவண்டத் 

துழறலர் ஞானச் சுடர்விளக் காயுயர்ந் கதாகையில்லா 

வழறலர் தாமகைக் கண்ணதனன் கனாவிங் களக்கின்றகத. 
 

 

 

கழல் தலம் ஒன்கற நிலம் முழு தாயிற்று. ஒரு கழல் கபாய் 

நிழல் தை எல்லா விசும்பும் நிகறந்தது. நீண்ட அண்டத்து 

உழறு அலர் ஞானச் சுடர் விளக்கு ஆய் உயர்ந்கதாகை இல்லா 

அழறு அலர் தாமகைக் கண்ணன் என்கனா இங்கு அளக்கின்றகத?  
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59.  

அளப்பருந் தன்கமய வூழியங் கங்குலந் தண்ணந்துழாய்க் 

குளப்தபருங் காதலி னீளிய வாயுள கவாங்குமுந்நீர் 

வளப்தபரு நாடன் மதுசூ தனதனன்னும் வல்விகனகயன் 

தளப்தபரு நீண்முறு வற்தெய்ய வாய தடமுகலகய.  
 

*1b ed.: தன்கமயவ் (= av vūḻi) 

 

 

அளப்பு அரும் தன்கமய ஊழியம் கங்குல் அம் தண்ணம் துழாய்க்கு 

உளப் தபரும் காதலில் நீளியவாய் உள, ஓங்கு முந்-நீர் 

வளப் தபரு நாடன் மதுசூதனன் என்னும் வல் விகனகயன் 

தளப் தபரு நீள் முறுவல் தெய்ய வாய தட-முகலகய.  
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60.  

முகலகயா முழுமுற்றும் கபாந்தில தமாய்பூங் குழல்குறிய 

ககலகயா வகையில்கல நாகவா குழறுங் கடல்மண்தணல்லாம் 

விகலகயா தவனமிளி ருங்கண் ணிவள்பை கமதபருமான் 

மகலகயா திருகவங் கடதமன்று கற்கின்ற வாெககம. 
 

 

 

முகலகயா முழு முற்றும் கபாந்து இல.  தமாய் பூம் குழல் குறிய. 

ககலகயா அகை இல்கல. நாகவா குழறும். ‘கடல் மண் எல்லாம் 

விகலகயா’ என மிளிரும் கண். இவள் பைகம ‘தபருமான் 

மகலகயா திருகவங்கடம்’ என்று கற்கின்ற வாெககம?  
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61.  

வாெகஞ் தெய்வது நம்பை கமததால்கல வானவர்த 

நாயக னாயக தைல்லாந் ததாழுமவன் ஞாலமுற்றும் 

கவயக மாயினுஞ் கொைா வககயிைண் கடயடியாற் 

றாயவ னாய்க்குல மாய்வந்து கதான்றிற்று நம்மிகறகய.  
 

 

 

வாெகம் தெய்வது நம் பைகம. ததால்கல வானவர் தம் 

நாயகன் நாயகர் எல்லாம் ததாழும் அவன், ஞாலம் முற்றும் 

கவய் அகம் ஆயினும் கொைா வகக இைண்கட அடியால் 

தாயவன், ஆய்க்-குலம் ஆய் வந்து கதான்றிற்று நம் இகறகய.  
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62.  

இகறகயா விைக்கினு மீங்ககார்தபண் டாதலன வுமிைங்கா 

தகறகயா தவனநின் றதிருங் கருங்கட லீங்கிவடன் 

னிகறகயா வினியுன் திருவரு ளாலன்றிக் காப்பாிதான் 

முகறகயா வைவகண கமற்பள்ளி தகாண்ட முகில்வண்ணகன.  
 

 

 

இகறகயா இைக்கினும் ஈங்கு ஓர் தபண்டால் எனவும் இைங்காது 

அகறகயா என நின்று அதிரும் கரும் கடல் ஈங்கு இவள் தன் 

நிகறகயா இனி உன் திரு அருளால் அன்றிக் காப்பு அாிது-ஆல் 

முகறகயா அைவு அகண-கமல் பள்ளி தகாண்ட முகில் வண்ணகன.  
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63.  

வண்ணஞ் ெிவந்துள வானா டமருங் குளிர்விழிய 

தண்தமன் கமலத் தடம்கபால் தபாலிந்தன தாமிகவகயா 

கண்ணன் திருமா திருமுகந் தன்தனாடுங் காதல்தெய்கதற் 

தகண்ணம் புகுந்தடி கயதனாடிக் கால மிருக்கின்றகவ.  
 

*4e J.: மிருக்கின்றகத 
 

 

வண்ணம் ெிவந்து உள வான் நாடு அமரும் குளிர் விழிய 

தண் தமன் கமலத் தடம் கபால் தபாலிந்தன தாம் இகவகயா, 

கண்ணன் திருமால் திரு முகம் தன்தனாடும் காதல் தெய்கதற்கு 

எண்ணம் புகுந்து அடிகயதனாடு இக் காலம் இருக்கின்றகத.  
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64.  

இருக்கார் தமாழியா தனறியிழுக் காகம யுலகளந்த 

திருத்தா ளிகணநிலத் கதவர் வணங்குவர் யாமுமவா 

தவாருக்கா விகனதயாடு தமம்தமாடு தநாந்து கனியின்கமயிற் 

கருக்காய் கடிப்பவர் கபாற்றிரு நாமச்தொற் கற்றனகம.  
 

 

 

இருக்கு ஆர் தமாழியால் தநறி இழுக்காகம உலகு அளந்த 

திருத் தாள் இகண நிலத் கதவர் வணங்குவர். யாமும் அவா 

ஒருக்கா விகனதயாடும் எம்தமாடும் தநாந்து கனி இன்கமயின் 

கருக் காய் கடிப்பவர் கபால் திரு நாமச் தொல் கற்றனகம.  
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65.  

கற்றுப் பிகணமலர்க் கண்ணின் குலம்தவன்கறா கைாகரும 

முற்றுப் பயின்று தெவிதயாடு ொவி யுலகதமல்லா 

முற்றும் விழுங்கி யுமிழ்ந்த பிைானார் திருவடிக்கீ 

ழுற்றும் முறாது மிளிர்ந்தகண் ணாதயம்கம யுண்கின்றகவ.  
 

 

 

கற்றுப் பிகண மலர்க் கண்ணின் குலம் தவன்று ஓகைா? கருமம் 

உற்றுப் பயின்று தெவிதயாடு உொவி உலகம் எல்லாம் 

முற்றும் விழுங்கி உமிழ்ந்த பிைானார் திரு அடிக்-கீழ் 

உற்றும் உறாதும் மிளிர்ந்த கண் ஆய் எம்கம உண்கின்றகவ.  
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66.  

உண்ணா துறங்கா துணர்வுறு தமத்தகன கயாகியர்க்கு 

தமண்ணாய் மிளிரு மியல்வின வாதமாி நீர்வளிவான் 

மண்ணா கியதவம் தபருமான் தனதுகவ குந்தமன்னாள் 

கண்ணா யருவிகன கயனுயி ைாயின காவிககள.  
 

*2c J.: மியல்பின 

 

 

உண்ணாது உறங்காது உணர்வு உறும் எத்தகன கயாகியர்க்கும் 

எண் ஆய் மிளிரும் இயல்பின ஆம், எாி நீர் வளி வான் 

மண் ஆகிய எம் தபருமான் தனது கவகுந்தம் அன்னாள் 

கண் ஆய் அரு விகனகயன் உயிர் ஆயின காவிககள.  
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67.  

காவியு நீலமும் கவலுங் கயலும் பலபலதவன் 

றாவியின் தன்கம யளவல்ல பாாிப் பசுைர்தெற்ற 

மாவியம் புள்வல்ல மாதவன் ககாவிந்தன் கவங்கடஞ்கெர் 

தூவியம் கபகடயன் னாள்கண்க ளாய துகணமலகை.  
 

*2e ed.: பசுகைச்தெற்ற 

 

 

காவியும் நீலமும் கவலும் கயலும் பல பல என்று 

ஆவியின் தன்கம அளவு அல்ல, பாாிப்பு அசுைர் தெற்ற 

மா வியம் புள் வல்ல மாதவன் ககாவிந்தன் கவங்கடம் கெர் 

தூவியம் கபகட அன்னாள் கண்கள் ஆய துகண மலகை.  
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68.  

மலர்ந்கத தயாழிந்தில மாகலயு மாகலப்தபான் வாெிககயும் 

புலந்கதாய் தகழப்பந்தர் தண்டுற நாற்றிப் தபாருகடல்சூழ் 

நிலந்தா வியதவம் தபருமான் தனதுகவ குந்தமன்னாய் 

கலந்தார் வைதவதிர் தகாண்டுவன் தகான்கறகட் கார்த்தனகவ.  
 

 
 

மலர்ந்கத ஒழிந்து இல மாகலயும் மாகல தபான் வாெிககயும் 

புலம் கதாய் தகழப் பந்தர் தண்டு உற நாற்றி தபாரு கடல் சூழ் 

நிலம் தாவிய எம் தபருமான் தனது கவகுந்தம் அன்னாய் 

கலந்தார் வைவு எதிர்தகாண்டு வன் தகான்கறகள் கார்த்தனகவ.  
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69.  

காகைற் றிருட்தெகி கலற்றின் சுடருக் குகளந்துதவல்வான் 

கபாகைற் தறதிர்ந்தது புன்றகல மாகல புவனிதயல்லா 

நீகைற் றளந்த தநடிய பிைானரு ளாவிடுகம 

வாகைற் றிளமுகல யாய்வருந் கதலுன் வகளத்திறகம.  
 

 

 

கார் ஏற்று இருள் தெகில் ஏற்றின் சுடருக்கு உகளந்து தவல்வான் 

கபார் ஏற்று எதிர்ந்தது. புன் தகல மாகல புவனி எல்லாம் 

நீர் ஏற்று அளந்த தநடிய பிைான் அருள் ஆ விடுகம, 

வார் ஏற்று இள முகலயாய் வருந்கதல் உன் வகளத் திறகம.  
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70.  

வகளவாய்த் திருச்ெக் கைத்ததங்கள் வானவ னார்முடிகம 

றகளவாய் நறுங்கண்ணித் தண்ணந் துழாய்க்குவண் ணம்பயகல 

விகளவான் மிகவந்து நாள்திங்க ளாண்டூழி நிற்கதவம்கம 

யுகளவான் புகுந்திது கவார்கங்கு லாயிை மூழிககள.  
 

 

 

வகள வாய்த் திருச் ெக்கைத்து எங்கள் வானவன் ஆர் முடி-கமல் 

தகள வாய் நறும் கண்ணித் தண்ணம் துழாய்க்கு வண்ணம் பயகல 

விகளவான் மிக வந்து நாள் திங்கள் ஆண்டு ஊழி நிற்க எம்கம 

உகளவான் புகுந்து இது ஓர் கங்குல் ஆயிைம் ஊழிககள.  
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71.  

ஊழிக ளாயுல ககழுமுண் டாதனன் றிலம்பழங்கண் 

டாழிக ளாம்பழ வண்ணதமன் கறற்க்கஃ கததகாண்டன்கன 

நாழிவ களாதவன்னு ஞாலமுண் டான்வண்ணஞ் தொல்லிற்தறன்னுந் 

கதாழிக களாவுகை யீதைம்கம யம்மகன சூழ்கின்றகவ.  
 

*3b ed.: களாதவன்று 
 

 

 

ஊழிகள் ஆய் உலகு ஏழும் உண்டான் என்றிலம். பழம் கண்டு 

ஆழி களாம் பழம் வண்ணம் என்கறற்க்கு அஃகத தகாண்டு அன்கன 

நாழ் இவகளா என்னும், ஞாலம் உண்டான் வண்ணம் தொல்லிற்று என்னும். 

கதாழிககளா, உகையீர்: எம்கம அம்மகன சூழ்கின்றகவ.  
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72.  

சூழ்கின்ற கங்குற் சுருங்கா விருளின் கருந்திணிம்கபப் 

கபாழ்கின்ற திங்களம் பிள்களயும் கபாழ்க துழாய்மலர்க்கக 

தாழ்கின்ற தநஞ்ெத் ததாருதமி யாட்டிகயன் மாகமக்கின்று 

வாழ்கின்ற வாறிது கவாவந்து கதான்றிற்று வாலியகத.  
 

*1e ed.: கருந்திணும்கபப் 

 

 

சூழ்கின்ற கங்குல் சுருங்கா இருளின் கரும் திணிம்கப 

கபாழ்கின்ற திங்களம் பிள்களயும் கபாழ்க. துழாய் மலர்க்கக 

தாழ்கின்ற தநஞ்ெத்து ஒரு தமி ஆட்டிகயன் மாகமக்கு இன்று 

வாழ்கின்ற ஆறு இதுகவா? வந்து கதான்றிற்று வாலியகத.  
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73.  

வால்தவண் ணிலவுல காைச் சுைக்கும்தவண் டிங்கதளன்னும் 

பால்விண் சுைவி சுைமுதிர் மாகல பாிதிவட்டம் 

கபாலுஞ் சுடைட லாழிப்பி ைான்தபாழி கலழளிக்குஞ் 

ொல்பின் றகககமதகா லாந்தமி யாட்டி தளர்ந்ததுகவ. 
 

 
 

வால் தவண் நிலவு உலகு ஆைச் சுைக்கும் தவண் திங்கள் என்னும் 

பால் விண் சுைவி சுைம் முதிர் மாகல, பாிதி வட்டம் 

கபாலும் சுடர் அடல் ஆழிப் பிைான் தபாழில் ஏழ் அளிக்கும் 

ொல்பின் தகககம-தகால் ஆம்? தமி ஆட்டி தளர்ந்ததுகவ∞ 
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74.  

தளர்ந்தும் முறிந்தும் வருதிகைப் பாயற் றிருதநடுங்கண் 

வளர்ந்து மறிவுற்றும் கவயம் விழுங்கியு மால்வகைகயக் 

கிளர்ந்து மறிதைக் கீண்தடடுத் தான்முடி சூடுதுழா 

யகளந்துண் ெிறுபசுந் ததன்றலந் கதாவந் துலாகின்றகத.  
 

*1d ed.: பாயி 
 

 

தளர்ந்தும் முறிந்தும் வரு திகைப் பாயல் திரு தநடும் கண்- 

வளர்ந்தும் அறிவு உற்றும் கவயம் விழுங்கியும் மால் வகைகயக் 

கிளர்ந்தும் அறி-தைக் கீண்டு எடுத்தான் முடி சூடு துழாய் 

அகளந்து உண் ெிறு பசும் ததன்றல் அந்கதா வந்து உலாகின்றகத.  

 

 

 



77 

 

75.  

உலாகின்ற தகண்கட தயாளியம்தப மாவிகய யூடுருவக் 

குலாகின்ற தவஞ்ெிகல வாண்முகத் தீர்குனி ெங்கிடறிப் 

புலாகின்ற கவகலப் புணாியம் பள்ளியம் மானடியார் 

நிலாகின்ற கவகுந்த கமாகவய கமாநு நிகலயிடகம. 
 

 

 

உலாகின்ற தகண்கட ஒளி அம்பு எம் ஆவிகய ஊடுருவக் 

குலாகின்ற தவம் ெிகல வாள் முகத்தீர், குனி ெங்கு இடறிப் 

புலாகின்ற கவகலப் புணாியம் பள்ளி அம்மான் அடியார் 

நிலாகின்ற கவகுந்தகமா கவயகமா நும் நிகல இடகம?  
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76.  

இடம்கபாய் விாிந்திவ் வுலகளந் தாதனழி லார்தண்டுழாய் 

வடம்கபா திகனயு மடதநஞ்ெ கமநங்கள் தவள்வகளக்கக 

விடம்கபால் விாித லிதுவியப் கபவியன் றாமகையின் 

றடம்கபா ததாடுங்கதமல் லாம்பல் லலர்விக்கும் தவண்டிங்ககள.  
 

*2b ed.: தில்கநயு; v.: திகனயு 

 

 

இடம் கபாய் விாிந்து இவ் உலகு அளந்தான் எழில் ஆர் தண் துழாய் 

வடம் கபாது இகனயும் மட தநஞ்ெகம, நங்கள் தவள் வகளக்கக 

விடம் கபால் விாிதல் இது வியப்கப, வியன் தாமகையின் 

தடம் கபாது ஒடுங்க தமல் ஆம்பல் அலர்விக்கும் தவள் திங்ககள.  
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77.  

திங்களம் பிள்கள புலம்பத்தன் தெங்ககா லைசுபட்ட 

தெங்களம் பற்றிநின் தறள்குபுன் மாகலததன் பாலிலங்கக 

தவங்களஞ் தெய்தநம் விண்கணார் பிைானார் துழாய்துகணயா 

நங்ககள மாகமதகாள் வான்வந்து கதான்றி நலிகின்றகத.  
 

 

 

திங்களம் பிள்கள புலம்பத் தன் தெம் ககால் அைசு பட்ட 

தெம் களம் பற்றி நின்று எள்கு புன் மாகல, ததன்-பால் இலங்கக 

தவம் களம் தெய்த நம் விண்கணார் பிைானார் துழாய் துகண ஆ 

நங்ககள மாகம தகாள்வான் வந்து கதான்றி நலிகின்றகத.  
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78.  

நலியு நைககன வீட்டிற்றும் வாணன்திண் கடாள்துணித்த 

வலியும் தபருகமயும் யாஞ்தொல்லுந் நீர்த்தல்ல கமவகைகபால் 

தபாலியு முருவிற் பிைானார் புகனபூந் துழாய்மலர்க்கக 

தமலியு மடதநஞ்ெி னார்தந்து கபாயின கவதகனகய.  
 

 

 

நலியும் நைககன வீட்டிற்றும் வாணன் திண் கதாள் துணித்த 

வலியும் தபருகமயும் யாம் தொல்லும் நீர்த்து அல்ல, கம வகை கபால் 

தபாலியும் உருவின் பிைானார் புகன பூம் துழாய் மலர்க்கக 

தமலியும் மட தநஞ்ெினார் தந்து-கபாயின கவதகனகய.  
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79.  

கவதகன தவண்புாி நூலகன விண்கணார் பைவநின்ற 

நாதகன ஞாலம் விழுங்கு மநாதகன ஞாலந்தத்தும் 

பாதகனப் பாற்கடற் பாம்பகண கமற்பள்ளி தகாண்டருளுஞ் 

ெீதகன கயததாழு வார்விண்ணு ளாாிலுஞ் ெீாியகை.  
 

 

 

கவதகன தவள் புாி நூலகன விண்கணார் பைவ நின்ற 

நாதகன ஞாலம் விழுங்கும் அநாதகன ஞாலம் தத்தும் 

பாதகனப் பால் கடல் பாம்பு அகண-கமல் பள்ளி தகாண்டு அருளும் 

ெீதகனகய ததாழுவார் விண் உளாாிலும் ெீாியகை.  
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80.  

ெீைை ொண்டுதன் தெங்ககால் ெிலநாள் தெலீஇக்கழிந்த 

பாைை தொத்து மகறந்தது நாயிறு பாைளந்த 

கபைை கெதயம் விசும்பை கெதயம்கம நீத்துவஞ்ெித்த 

கவாைை கெயரு ளாயிரு ளாய்வந் துறுகின்றகத.  
 

*3e-4a ed.: நீத்துவஞ்ெித் | கதாைை 

 
 

ெீர் அைசு ஆண்டு தன் தெம் ககால் ெில நாள் தெலீஇக் கழிந்த 

பார் அைசு ஒத்து மகறந்தது நாயிறு. பார் அளந்த 

கபர் அைகெ, எம் விசும்பு அைகெ, எம்கம நீத்து வஞ்ெித்த 

ஓர் அைகெ, அருள் ஆய் இருள் ஆய் வந்து உறுகின்றகத.  
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81.  

உறுகின்ற கன்மங்கள் கமலன கவார்ப்பில ைாயிவகளப் 

தபறுகின்ற தாயர்தமய்ந் தநாந்து தபறார்தகால் துழாய்குழல்வாய்த் 

துறுகின் றிலர்ததால்கல கவங்கட மாட்டவுஞ் சூழ்கின்றில 

ாிறுகின்ற தாலிவ ளாகதமல் லாவி தயாிதகாள்ளகவ.  
 

 

உறுகின்ற கன்மங்கள் கமலன. ஓர்ப்பு இலர் ஆய் இவகளப் 

தபறுகின்ற தாயர் தமய்ந் தநாந்து தபறார்-தகால்? துழாய் குழல்-வாய்த் 

துறுகின்று இலர். ததால்கல கவங்கடம் ஆட்டவும் சூழ்கின்றிலர். 

இறுகின்றதால் இவள் ஆகம் தமல் ஆவி எாி தகாள்ளகவ.  
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82.  

எாிதகாள்தெந் நாயி றிைண்டுட கனயுத யம்மகலவாய் 

விாிகின்ற வண்ணத்த தவம்தபரு மான்கண்கள் மீண்டவற்று 

தளாிதகாள்தெந் தீவீ ழசுைகைப் கபாலதவம் கபாலியர்க்கும் 

விாிவதொல் லீாிது கவாகவய முற்றும் விளாியகத. 
 

 

 

எாி தகாள் தெம் நாயிறு இைண்டு உடகன உதயம் மகல-வாய் 

விாிகின்ற வண்ணத்த எம் தபருமான் கண்கள், மீண்டு அவற்றுள் 

எாி தகாள் தெம் தீ வீழ் அசுைகைப் கபால எம் கபாலியர்க்கும் 

விாிவ. தொல்லீர்: இதுகவா கவயம் முற்றும் விளாியகத?  
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83.  

விளாிக் குைலன்றில் தமன்தபகட கமகின்ற முன்றிற்தபண்கண 

முளாிக் குைம்கப யிதுவிது வாக முகில்வண்ணன்கபர் 

கிளாிக் கிளாிப் பிதற்றும்தமல் லாவியு கநவுதமல்லாந் 

தளாிற் தகாகலாவறி கயனுய்ய லாவதித் கதயலுக்கக.  
 

 

 

விளாிக் குைல் அன்றில் தமன் தபகட கமகின்ற முன்றில் தபண்கண 

முளாிக் குைம்கப இது இது ஆக முகில் வண்ணன் கபர் 

கிளாிக் கிளாிப் பிதற்றும் தமல் ஆவியும் கநவும். எல்லாம் 

தளாின்-தகாகலா? அறிகயன். உய்யல் ஆவது இத் கதயலுக்கக.  
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84.  

கதயனல் லார்கள் குழாங்கட் குழிய குழுவினுள்ளு 

கமயநல் லார்கள் குழிய விழவினு மங்கங்தகல்லாங் 

ககயப்தபான் னாழிதவண் ெங்தகாடுங் காண்பா னவாவுவனான் 

கமயவண் ணாமணி கயமுத்த கமதயன்றன் மாணிக்ககம.  
 

 

கதயல் நல்லார்கள் குழாங்கள் குழிய குழுவின்-உள்ளும் 

ஐய நல்லார்கள் குழிய விழவினும் அங்கு அங்கு எல்லாம் 

ககய தபான் ஆழி தவண் ெங்தகாடும் காண்பான் அவாவுவன் நான், 

கமய வண்ணா மணிகய முத்தகம என் தன் மாணிக்ககம.  
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85.  

மாணிக்கங் தகாண்டு குைங்தகறி தவாத்திரு களாடுமுட்டி 

யாணிப்தபான் னன்ன சுடர்படு மாகல யுலகளந்த 

மாணிக்க கமதயன் மைகத கமமற்தறாப் பாகையில்லா 

வாணிப்தபான் கனயடி கயனுகட யாவி யகடக்கலகம.  
 

*3c ed.: கயனடி 

 

 

மாணிக்கம் தகாண்டு குைங்கு எறிவு ஒத்து இருகளாடு முட்டி 

ஆணிப் தபான் அன்ன சுடர் படும் மாகல, உலகு அளந்த 

மாணிக்ககம என் மைகதகம மற்று ஒப்பாகை இல்லா 

ஆணிப் தபான்கன அடிகயன் உகட ஆவி அகடக்கலகம.  
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86.  

அகடக்கலத் கதாங்கு கமலத் தலையன் தென்னிதயன்னு 

முகடக்கலத் தூண்முன் னைனுக்கு நீக்கிகய யாழிெங்கம் 

பகடக்கல கமந்திகய தவண்தணய்கன் றாய்ச்ெிவன் தாம்புகளாற் 

புகடக்கலந் தாகனதயம் மாகனதயன் தொல்லிப் புலம்புவகன. 
 

 

 

அகடக்கலத்து ஓங்கு கமலத்து அலர் அயன் தென்னி என்னும் 

முகடக் கலத்து ஊண் முன் அைனுக்கு நீக்கிகய, ஆழி ெங்கம் 

பகடக்கலம் ஏந்திகய, தவண்தணய்க்கு அன்று ஆய்ச்ெி வன் தாம்புகளால் 

புகடக் கலந்தாகன, எம்மாகன என் தொல்லிப் புலம்புவகன?  
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87.  

புலம்புங் கனகுைற் கபாழ்வாய வன்றிலும் பூங்கழிபாய்ந் 

தலம்புங் கனகுைற் சூழ்திகை யாழியு மாங்ககவநின் 

வலம்புள் ளதுநலம் பாடு மிதுகுற்ற மாககவயஞ் 

ெிலம்பும் படிதெய்வ கததிரு மாலித் திருவிகனகய. 

 
 

 

புலம்பும் கன குைல் கபாழ் வாய அன்றிலும் பூம் கழி பாய்ந்து 

அலம்பும் கன குைல் சூழ் திகை ஆழியும் ஆங்கு அகவ நின் 

வலம் புள்ளது நலம் பாடும் இது குற்றம் ஆக கவயம் 

ெிலம்பும்-படி தெய்வகத திருமால் இத் திரு விகனகய?  
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88.  

திருமா லுருதவாக்கும் கமருவம் கமருவிற் தெஞ்சுடகைான் 

றிருமால் திருக்ககத் திருச்ெக் கைதமாக்கு மன்னகண்டுந் 

திருமா லுருகவா டவன்ெின்ன கமபிதற் றாநிற்பகதார் 

திருமால் தகலக்தகாண்ட நங்கட்தகங் ககவருந் தீவிகனகய.  
 

 

 

திருமால் உருவு ஒக்கும் கமரு, அம் கமருவின் தெம் சுடகைான் 

திருமால் திருக் ககத் திருச் ெக்கைம் ஒக்கும் அன்ன கண்டும் 

திருமால் உருகவாடு அவன் ெின்னகம பிதற்றா-நிற்பது. ஓர் 

திருமால் தகலக்தகாண்ட நங்கட்கு எங்கக வரும் தீ விகனகய?  
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89.  

தீவிகனக்கரு நஞ்கெ நல்விகனக் கின்ன முதத்திகனப் 

பூவிகன கமவிய கதவி மணாளகனப் புன்கமதயள்கா 

தாவிகன கமய்க்கும் வல்லாயகன யன்றுல கீைடியாற் 

றாவின கவற்கறதயம் மாகனதயஞ் ஞான்று தகலப்தபய்வகன.  
 

*1 dig.: தீவிகன கட்கரு நஞ்ெிகன நல்விகனக் கின்னமுகதப் 

 

 

தீ விகனக்கு அரு நஞ்கெ, நல் விகனக்கு இன் அமுத்திகன, 

பூவிகன கமவிய கதவி மணாளகன, புன்கம எள்காது 

ஆவிகன கமய்க்கும் வல் ஆயகன, அன்று உலகு ஈர் அடியால் 

தாவின ஏற்கற எம்மாகன எஞ்ஞான்று தகலப்தபய்வகன?  
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90.  

தகலப்தபய்தி யானுன் திருவடிச் சூடுந் தகககமயினால் 

நிகலதபய்த வாக்ககக்கு கநாற்றவிம் மாயமு மாயஞ்தெவ்கவ 

நிகலப்தபய் திலாத நிகலகமயுங் காண்கடா றசுைர்குழாந் 

ததாகலப்தபய்த கநமிதயந் தாய்ததால்கல யூழி சுருங்கலகத.  
 

 

 

தகலப்தபய்து யான் உன் திரு அடி சூடும் தகககமயினால் 

நிகலப்பு எய்த ஆக்ககக்கு கநாற்ற இம் மாயமும் மாயம் தெவ்கவ 

நிகலப்பு எய்திலாத நிகலகமயும் காண்-கதாறு அசுைர் குழாம் 

ததாகலப் தபய்த கநமி எந்தாய், ததால்கல ஊழி சுருங்கலகத.  
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91.  

சுருங்குறி தவண்தணய் ததாடுவுண்ட கள்வகன கவயமுற்று 

தமாருங்குற வுண்ட தபருவயிற் றாளகன மாவலிமாட் 

டிருங்குற ளாகி யிகெயகவார் மூவடி கவண்டிச்தென்ற 

தபருங்கிறி யாகனயல் லாலடி கயதனஞ்ெம் கபணலகத.  
 

 

 

சுருங்கு உறி தவண்தணய் ததாடு உண்ட கள்வகன, கவயம் முற்றும் 

ஒருங்கு உற உண்ட தபரு வயிற்று ஆளகன, மாவலி-மாட்டு 

இரும் குறள் ஆகி இகெய ஓர் மூ அடி கவண்டிச் தென்ற 

தபரும் கிறியாகன அல்லால் அடிகயன் தநஞ்ெம் கபணலகத.  
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92.  

கபணல மில்லா வைக்கர்முந் நீை தபரும்பதிவாய் 

நீணகர் நீதளாி கவத்தரு ளாதயன்று நின்கனவிண்கணார் 

தாணிலந் கதாய்ந்து ததாழுவர்நின் மூர்த்திபற் கூற்றிதலான்று 

காணலு மாங்தகாலன் கறகவகல் மாகலயுங் காகலயுகம.  
 

*3a ed.: கானிலந் 

 

 

‘கபண் நலம் இல்லா அைக்கர் முந்-நீை தபரும் பதி-வாய் 

நீள் நகர் நீள் எாி கவத்து அருளாய்’ என்று நின்கன விண்கணார் 

தாள் நிலம் கதாய்ந்து ததாழுவர். நின் மூர்த்தி பல் கூற்றில் ஒன்று 

காணலும் ஆம்-தகால் என்கற கவகல் மாகலயும் காகலயுகம.  
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93.  

காகலதவய் கயாற்குமுன் கனாட்டுக் தகாடுத்தகங் குற்குறும்பர் 

மாகலதவய் கயான்பட கவயகம் பாவுவ ைன்னகண்டுங் 

காகலநன் ஞானத் துகறபடிந் தாடிக்கண் கபாதுதெய்து 

மாகலநன் னாவிற்தகாள் ளார்நிகன யாைவன் கமப்படிகய.  
 

 

 

காகல தவய்கயாற்கு முன் ஓட்டுக் தகாடுத்த கங்குல் குறும்பர் 

மாகல தவய்கயான் பட கவயகம் பாவுவர் அன்ன கண்டும் 

காகல நல் ஞானத் துகற படிந்து ஆடிக் கண் கபாது-தெய்து 

மாகல நல் நாவின் தகாள்ளார் நிகனயார் அவன் கமப் படிகய.  
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94.  

கமப்படி கமனியுஞ் தெந்தா மகைக்கண்ணும் கவதிககை 

தமய்ப்படி யாலுன் திருவடிச் சூடுந் தகககமயினா 

தைப்படி யூைா மிகலக்கக் குருட்டா மிகலக்குதமன்னு 

மப்படி யானுஞ்தொன் கனனடி கயன்மற்றி யாததன்பகன.  
 

 

 

கமப் படி கமனியும் தெம் தாமகைக் கண்ணும் கவதிககை 

தமய்ப் படியால் உன் திரு அடி சூடும் தகககமயினார். 

‘எப்படி ஊர் ஆ மிகலக்கக் குருட்டு ஆ மிகலக்கும்’ என்னும் 

அப்படி யானும் தொன்கனன். அடிகயன் மற்று யாது என்பகன?  
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95.  

யாதானு கமாைாக் ககயிற்புக்கங் காப்புண்டு மாப்பவிழ்ந்து 

மூதாவி யிற்றடு மாறு முயிர்முன்ன கமயதனால் 

யாதானும் பற்றிநீங் கும்விை தத்கதநல் வீடுதெய்யும் 

மாதா விகனப்பிது கவத்திரு மாகல வணங்குவகன.  
 

 

 

யாதானும் ஓர் ஆக்ககயின் புக்கு அங்கு ஆப்பு உண்டும் ஆப்பு அவிழ்ந்தும் 

மூது ஆவியின் தடுமாறும் உயிர் முன்னகம. அதனால் 

யாதானும் பற்றி நீங்கும் விைதத்கத நல் வீடு தெய்யும் 

மாதாவிகனப், பிதுகவ, திருமாகல வணங்குவகன.  
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96.  

வணங்குந் துகறகள் பலபல வாக்கி மதிவிகற்பாற் 

பிணங்குஞ் ெமயம் பலபல வாக்கி யகவயகவகதா 

றணங்கும் பலபல வாக்கிநின் மூர்த்தி பைப்பிகவத்தா 

யிணங்குநின் கனாகையில் லாய்நின்கண் கவட்கக தயழுவிப்பகன.  

 
 

 

வணங்கும் துகறகள் பல-பல ஆக்கி மதி விகற்பால் 

பிணங்கும் ெமயம் பல-பல ஆக்கி அகவ அகவ-கதாறு 

அணங்கும் பல-பல ஆக்கி நின் மூர்த்தி பைப்பி கவத்தாய், 

இணங்கு நின்கனாகை இல்லாய், நின்-கண் கவட்கக எழுவிப்பகன.  
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97.  

எழுவது மீண்கட படுவதும் பட்தடகன யூழிகள்கபாய்க் 

கழிவதுங் கண்டுகண் தடட்கலல் லாலிகம கயார்கள்குழாந் 

ததாழுவதுஞ் சூழ்வதுஞ் தெய்ததால்கல மாகலக்கண் ணாைக்கண்டு 

கழிவகதார் காதலுற் றார்க்குமுண் கடாகண்கள் துஞ்சுதகல.  
 

 

 

எழுவதும் மீண்கட படுவதும் பட்டு எகன ஊழிகள் கபாய்க் 

கழிவதும் கண்டு கண்டு எள்கல் அல்லால் இகமகயார்கள் குழாம் 

ததாழுவதும் சூழ்வதும் தெய் ததால்கல மாகலக் கண் ஆைக் கண்டு 

கழிவது ஓர் காதல் உற்றார்க்கும் உண்கடா கண்கள் துஞ்சுதகல?  
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98.  

துஞ்ொ முனிவரு மல்லா தவருந் துடைநின்ற 

தவஞ்ொப் பிறவி யிடர்கடி வானிகம கயார்தமக்குந் 

தன்ொர்வி லாத தனிப்தபரு மூர்த்திதன் மாயஞ்தெவ்கவ 

தநஞ்ொ னிகனப்பாி தால்தவண்தண யூதணன்னு மீனச்தொல்கல.  
 

*1e J.: ததாடைநின்ற 

 

 

துஞ்ொ முனிவரும் அல்லாதவரும் துடை நின்ற 

எஞ்ொப் பிறவி இடர் கடிவான் இகமகயார் தமக்கும் 

தன் ொர்வு இலாத தனிப் தபரு மூர்த்தி தன் மாயம் தெவ்கவ. 

தநஞ்ொல் நிகனப்பு அாிதால் தவண்தணய் ஊண் என்னும் ஈனச் தொல்கல.  
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99.  

ஈனச்தொல் லாயினு மாக தவறிதிகை கவயமுற்று 

கமனத் துருவா யிடந்தபி ைானிருங் கற்பகஞ்கெர் 

வானத் தவர்க்குமல் லாதவர்க் குமற்தறல் லாயவர்க்குஞ் 

ஞானப் பிைாகனயல் லாலில்கல நான்கண்ட நல்லதுகவ. 
 

*3de J: மற்தறல்லா தயவர்க்கும் 
 

 

ஈனச் தொல் ஆயினும் ஆக. எறி திகை கவயம் முற்றும் 

ஏனத்து உருவு ஆய் இடந்த பிைான் இரும் கற்பகம் கெர் 

வானத்தவர்க்கும் அல்லாதவர்க்கும் மற்று எல்லாயவர்க்கும் 

ஞானப் பிைாகன அல்லால் இல்கல நான் கண்ட நல்லதுகவ. 
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100.  

நல்லார் நவில்குருகூர் நகைான் திருமால் திருப்கபர் 

வல்லாைடிக் கண்ணிசூடிய மாறன் விண்ணப்பஞ் தெய்த 

தொல்லார் ததாகடயலிந் நூறும் வல்லாைழுந்தார் பிறப்பாம் 

தபால்லா வருவிகன மாயவன் கெற்றள்ளற் தபாய்ந்நிலத்கத. 
 

 

 

நல்லார் நவில் குருகூர் நகைான், திருமால் திருப் கபர் 

வல்லார் அடிக் கண்ணி சூடிய மாறன் விண்ணப்பம் தெய்த 

தொல் ஆர் ததாகடயல் இந் நூறும் வல்லார் அழுந்தார் பிறப்பு ஆம் 

தபால்லா அரு விகன மாயவன் கெற்று அள்ளல் தபாய்ந் நிலத்கத. 
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Glossary for the Tiruviruttam 

a/ā  

a- DEDR 1: dem.pron. a- that (proc.) 

aḵtu san.  

atu that  

ataṉāl inst. TV 18.2, 95.2 

avar 3.h. 

avaṉ he  

avai n.pl.  

aṉṟu that day  

aṉṉa n.pl.; comp.p. 

aṉṉaṉṉa (not TL) thus TV 29.2+4 

aṉṉāy 2.sg.  

aṉṉāḷ 3.sg. f.  

aṉaiya n.pl. TV 9.1, 24.3 

aṉaiyīrkaḷ 2.h. TV 24.4 

aṉaiyāy 2.sg. TV 11.1 

aṉaiyōḷ f.sg.  

aṅku thus, there 144.4 

āṅku comp. part., thus, there TV 87.2 

aka(m) DEDR 7: inside  

akal DEDR 8: 3. to depart; to widen  

akālam (with Skt. privative a) improper time? TV 45.5 

acurar h. < Skt. asura- Asura 

acai DEDR 37: 4. to move  

acaimiṉkaḷ ipt. pl. TV 31.2 

añcu DEDR 55: 5. to fear 

añcalam neg. 1.pl. TV 56.2 

aṭi DEDR 72: foot 

aṭu DEDR 76: 6. to kill; to cook 

aṭum pey. TV 10.4 

aṭaikkalam TL: asylum, refuge, shelter TV 85.4 

aṇṭa(m) < Skt. aṇṭa- egg; sky, universe TV 58.2 

aṇṇal DEDR 210: superiority, majesty TV 3.3 

aṇaṅku DEDR 112: plague, torment pey. TV 96.3 

aṇi DEDR 116: adornment 

aṇi 4. to adorn 

aṇai TL: bed (but DEDR 120: coition) bed 

atir DEDR 137(a): 4./11. intr./tr. to shake 

atirum pey. TV 62.2 

antō TL: (cf. Skt.  hanta) excl. of pity/surprise TV 74.4 

anātaṉai acc. of anātaṉ < Skt. a-nātha- he who has not superior TV 79.2 
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ampu DEDR 178: arrow TV 22.2 

ammaṉai TL: mother TV 20.3, TV 71.4 

ammaṉaimīr voc. pl. TV 20.3 

ammāṉ TL: father TV 75.3 

ammaṉō TL: exclamation of grief TV 36.3 

amar DEDR 161: 4. to abide  

amarar h. < Skt. amara- immortal  

amutam < Skt. amṛta-  

amuttiṉai acc. TV 89.1 

amutu < Skt. amṛta- 

amai DEDR 170: bamboo 

amai DEDR 161: 4. to be content 

amai DEDR 162: 4. to fit; to be close  

ayaṉ < Skt. aja- Brahmā TV 86.1 

arakkar h. < Skt rakṣasa- TV 92.1 

aracu < Skt. rāja- king, reign TV 77.1 

aravu   DEDR 2359: snake 

araṉukku dat. of araṉ < Skt. hara- Śiva TV 86.2 

ari DEDR 218: red lines in the white of the eye TV 2.1 

aru(m)  DEDR 221: adj. rare, difficult, precious 

aritu n.sg. 

ariyaṉa n.pl. TV 11.1 

arumpu  DEDR 224: 5. to bud  

arumpi abs. TV 9.3 

aruvi  DEDR 226: waterfall 

aruḷ  DEDR 227: consideration 

aruḷ 5. to grace 

arai TL: waist, loins TV 60.2 

al  DEDR 234: to be not so 

allātavar neg. part.n. 3.h. TV 98.1 

alaku TL: beak TV 28.2 

alampu TL: 5. to tinkle, mumur, wabble 

alampum pey. TV 87.2 

alar DEDR 247: blossom 

alar 4. to blossom 

alarvikkum caus. pey. TV 76.4 

alai DEDR 240: wave TV 51.2 

avā DEDR 394: love, longing TV 64.2 

avāvu TL: 5. to long for 

avāvuvaṉ i.a. 1.sg. TV 84.3 

avi  DEDR 267: 4. to cease 

aḻal DEDR 276: fire TV 3.3 

aḻaṟu TL: mire = TV 58.4 

aḻu DEDR 282: 1. to cry – v.r. TV 2.2 
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aḻukku TL: dirt TV 1.1 

aḻuntu DEDR 285: 5. be be impressed 

aḻuntār pron.n. neg. 3.h. TV 100.3 

aḻai TL: 11. to invoke, to summon 

aḻaikkiṉṟatu pr. n.sg. TV 51.4 

aḷḷal  DEDR 2412: mire TV 12.1, 100.4 

aḷa DEDR 295: 12. to measure 

aḷakkiṉṟatu pr. n.sg. TV 58.4 

aḷappu measuring TV 59.1 

aḷavu measure 

aḷi DEDR 301: love, care 

aḷi 11. to take care 

aḷippāṉ inf. TV 32.2 

aḷai TL: 4. to mingle with; to enjoy 

aḷaintu abs. TV 74.4 

aṟṟam TL: ruin, suffering TV 29.1 

aṟiyilum conc. of aṟi 4. to know TV 15.2 

ayalōr pron.n. 3.h. of ayal DEDR 189: neighbourhood TV 15.2 

aṟam  DEDR 311: duty, virtue 

aṟi  DEDR 314: 4. to know  

aṟiyilum conc. TV 15.2 

aṟivu knowledge 

aṟu  DEDR 315: 6. to subside, to be severed 

aṟai DEDR 320:  slap, bow, beat TV 10.4 

aṟai 4. to beat, to slap 

aṟaiya inf. TV 42.1 

aṉpu DEDR 330: love TV 2.4 

aṉṟil  DEDR 331: p.n. of a bird (~ cakravāka) TV 83.1 

aṉṉam  (white?) aquatic bird < Skt. haṃsa-? TV 29.4 

aṉṉai DEDR 58: mother TV 71.2 

ā/āku DEDR 333: 13. to become 

ākkai DEDR 5149: body  

ākam  DEDR 7: (female) bosom 

āṭṭi  DEDR 400: woman  

āṭṭiyēṉ pron.n. 1.sg. TV 7.4 

āṭṭu DEDR 347: 5. to drive away – v.r. 22.1 

āṭṭu DEDR 347: 5. to bathe 

āṭṭavum conc. TV 81.3 

āṭu DEDR 347: 5. to play, dance, to bathe 

āṇṭu DEDR 5153: year TV 70.3 

āṇi TL: nail, pin, peg TV 85.2,4 

āppu TL: bandage, tie TV 95.1 

āmpal  DEDR 362: white water-lily (Nymphea lotus?) TV 76.4 

āy TL: cowherd caste TV 61.4 
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āycci cowherdess TV 87.3 

āyar h. cowherd TV 21.4 

āyaṉai acc. of āyaṉ ib. TV 89.3 

āy  DEDR 363: 4. to select 

āyiram TL: thousand TV 70.4 

āyō TL: excl. for chasing birds (= TV 104) 

ār for yār who? TV 13.4 

ār  DEDR 368: 4. to become full  

āviṉai acc. of ā DEDR 334: cow TV 89.3 

āḻi  DEDR 398: wheel, discus, circle TV 34.1 

āḻi DEDR 396: sea TV 34.1, 71.2 

āḷ/āṇ  DEDR 399: man 

āḷaṉai acc. of āḷaṉ man TV 91.2 

āḷ 2. to rule, to reign 

āṇṭu abs. TV 80.1 

āṟu  DEDR 405: path, river TV 72.4 

āṟukaḷ pl. TV 52.3  

 

i/ī 

i- DEDR 410: dem.pron. 

iṉṉam ~ iṉṉum still, yet TV 30.4 

iṉṉaṉṉa (not TL) thus TV 28.4, 29.1 

iṉi now 

ikaḻvu TL: contempt, scorn TV 33.3 

icai  DEDR 470: sound, music, fame  

icai 11. to sound 

icaittāl abs. TV 31.1 

icaimiṉkaḷ ipt. pl. TV 31.1 

icaiyilam irr. neg. sg. TV 31.1 (cf. eṟivilam 22.1, teriyilam 41.2) 

icai DEDR 471?: 4. to be possible; to harmonise, to agree 

icaiya inf. TV 91.3 

iṭa TL: 12. to dig out 

iṭanta pey. pa. TV 89.2 

iṭam  DEDR 434: place  

iṭattatu pron.n. n.sg. TV 43.4 

iṭar  DEDR 435: affliction TV 98.2 

iṭaṟu TL: 5. to stumble; to obstruct, strike against 

iṭaṟi abs. TV 75.2 

iṭi TL: 11. to crush 

iṭitta pey. pa. TV 36.4 

iṭai  DEDR 448: middle 

 waist TV 37.4 
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iṭai  DEDR 435: place 

iṇaṅku TL: match, fit mate TV 96.4 

iṇai DEDR 457: pair 

itaḻ DEDR 459: petal TV 9.4 

imaiyōr neg. part.n. 3.h. of imai DEDR 2545: 11. to blink = the celestials 

TV 97.2 

iyal  DEDR 471: nature 

iyalpu ib. 

iyalvu ib. 

iranku TL : 5. to feel pity 

iraṅkār neg. 3.h. TV 36.3 

ira DEDR 472: 12. to beg  

iraṇiyaṉ  < Skt. hiraṇya- 

iravu  DEDR 2552: night  

iru/īr DEDR 747: two  

iraṇṭu two 

iru DEDR 480: 4. to be  

irīr neg. 2.pl. TV 0.4 

irukkiṉṟatu pr. n.sg. TV 63.4 

irukku < Skt. ṛc- Rigvedic verse TV 64.1 

iru(m)  DEDR 481: big  DEDR 2552: dark 

ilaṅkai < Skt. laṅkā- Lanka 

il DEDR 2559: not to be  

ilam absence? TV 22.1, 31.1, 71.1 

iṉmai absence 

iḻa DEDR 501: 12. to lose 

iḻukku TL: 5. to fall from a high rank, slide 

iḻukkāmai neg. v.n. TV 64.1 

iḻai  TL (not DEDR): jewel  

iḷa(m) DEDR 513: young  

iḷaiñar h. youth TV 37.2 

iṟu DEDR 520: 6. intr. to break, to perish 

iṟukiṉṟatu pa. n.sg. TV 81.4 

iruḷ  DEDR 2552: darkness  

iruḷ 2./5. to become dark 

iṟai TL: joint (DEDR 2591: wing?) TV 19.3 

iṟai DEDR 527: lord TV 61.4 

iṟai TL: 11. to splash, to spatter 

iṉ DEDR 530: pleasing  

iṉam  DEDR 531: group 

iṉai TL: 4. to despair 

iṉaiyum pey. TV 76.2 

īcaṉ < Skt. īśa- lord  
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īṭṭu TL: 5. To hoard, accumulate 

īṭṭiya pey. pa. TV 21.3 

īr DEDR 542: 4. to draw; to saw  

īrkiṉṟa pey. pr. TV 12.3 

īrvaṉa fut. n.pl. TV 13.4 

īṉam < Skt. hīna- degredation, meanness TV 98.4 

 

u/ū 

u-  DEDR 557: dem. pron.  

utu n.sg. yonder-it TV 26.3 

uka DEDR 559: 12. to ascend, to soar upwards  

uku  DEDR 562: 6. to be shed  

ucāvu DEDR 2892: 5. to inquire 

ucāvi abs. TV 65.2 

uṭampu  DEDR 586: body 

-uṭaṉ DEDR 945: with, together (encl.) 

-uṭai  DEDR 593: possess  

uṇ DEDR 600: 7. to eat  

uṇkiṉṟa short pr. n.pl. TV 65.4 

uṇar DEDR 603: 4. to realise, to perceive 

uṇarvu insight TV 66.1 

utayam < Skt. udaya- ascendance TV 82.1 

utai TL: 4. to kick 

utaikkiṉṟa pey. pr. TV 34.2 

umpar DEDR 557: beyond TV 25.3 

umiḻ  DEDR 636: 4. to vomit, to spit 

uy DEDR 645: 4. to live; to escape 

uyal v.n. TV 56.2 

uyyal ib. TV 83.4 

uyar DEDR 646: 4. to be high  

uyir  DEDR 645: life(-breath) 

uriyaṉa pron.n. n.pl. of uri- (DEDR 654:) right TV 11.3 

uru  DEDR 657: < Skt. rūpa-? form  

uruva(m) ib.  

uruvu  ib.  

urai  DEDR 648: word 

urai 11. to talk, to tell 

uraikkiyam irr. 1.pl. TV 55.2?? 

uraikkilum conc. TV 10.2 

uraiyīr ipt. pl. TV 32.1, 71.4 

ulaku < Skt. loka- world 

ulavu/ulāvu TL: 5. to move about 
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ulākiṉṟatu pr. n.sg. TV 74.4 

uḻal TL: 3. to roam about 

uḻalvīrkku part.n. i.a. 2.pl. dat. TV 55.2 

uḻavar  h. DEDR 688: plowmen TV 37.1 

uḻu 1. to plough 

uḻām irr. neg. v.n.? TV 28.3 

uḻaṟu TL: 5. to be perturbed (to move about – v.r. TV 58.3) 

uḷ  DEDR 698: inside; loc.suff. 

uḷḷam  inside, mind 

uḷ DEDR 697: to exist 

uḷāril pron.n. 3.h. loc. TV 79.4 

uḷai TL: 4. to ache, to suffer 

uḷaintu abs. TV 69.1 

ulaivāṉ inf. TV 70.4 

uṟaṅku  DEDR 707: 5. to slumber 

uṟaṅkātu neg.abs. TV 66.1 

uṟavu TL: relation, intimacy, desire TV 44.3 

uṟi  DEDR 708: net for carrying/suspending pots? TV 91.1 

uṟu DEDR 710(711?): 6. to have, to befall  

uṟai DEDR 710: to stay 

uṟaiyum pey. TV 17.4 

uṉ TL: pers.pron. 2.sg. obl. TV 62.3, 69.4, 90.1, 94.2 

uṉatu gen. TV 34.2 

ūṇ  DEDR 600: food TV 98.4 

ūṭuruvu TL: to penetrate, pierce 

ūṭuruva inf. TV 75.1 

ūr  DEDR 752: village  

ūr DEDR 749: 4. intr. to creep; tr. to mount  

ūrkiṉṟatu pr. n.sg. TV 12.2 

ūrti TL (not DED): vehicle 

ūḻi DEDR 2736: aeon 

 

e/ē/ai 

e-  DEDR 5151: interrogative pronoun (proc.)  

eṉ what  

eṉṉa  what  

eṉai  what, why, how much 

eṉṉum indef. what + um  

eṉṉō  what  

eṉṟum  always 

eñcu DEDR 780: 5. to leave behind  

eñcā neg. pey. TV 98.2 
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eṭu DEDR 851(a): 11. to raise, to lift 

eṭuttāṉ part.n. pa. m.sg. TV 74.3 

eṇ DEDR 793: calculation TV 33.3 

eṇṇam ib. TV 28.4 

eṇṇu 5. to count, to consider  

etir DEDR 795: against, opposite 

etir 4. to be opposed 

etirntatu pa. n.sg. TV 69.2 

etirkoḷ TL: to receive, to welcome 

etirkoṇṭu abs. TV 68.4 

entāy voc. of entai DEDR 3067: my father TV 90.4 

em  DEDR 5154: pers.pron. 1.pl. (exclusive) 

emmai acc. 

emmāṉai acc. of emmāṉ TL: our lord, our father TV 86.4 

eytu  DEDR 809: 5. to reach  

eyta inf. TV 90.2 

eytaṟku dat. of v.n. TV 11.2 

eytilāta neg. pey.? TV 90.3 

eri  DEDR 811: flame 

ellā(m) DEDR 844: all 

ellāyavarkkum ~ ellārkkum?? TV 89.3 

eḻil  DEDR 848: gracefullness 

eḻu/ēḻ DEDR 910: seven 

eḻu  DEDR 851(a): 4. to rise 

eḻuvippaṉ i.a. caus. 1.sg. TV 96.4 

eḷku TL : 5. to despise, slight; to be basful? TV 10.3, TV 77.2 

eḷkal v.n. TV 97.2 

eḷkātu neg. abs. TV 89.2 

eḷitu  DEDR 855: easy-it TV 54.1 

eṟi  DEDR 859: 4. to throw  

eṟivu throwing TV 85.1 

 [string mark TV 22.1]  

eṉ DEDR 5160: pers.pron. 1.sg. obl. 

eṉṉai acc. 

eṉṉaimār  pl. my people TV 40.4 

eṉ  DEDR 668: 8. to say 

eṉṟilam  neg. 1.pl. of TV 71.1 

eṉai TL: int.pron. why TV 13.4; adv. however much TV 97.1 

ēcu DEDR 880: to abuse, reproach, insult 

ēcum pey. TV 54.3 

ēntu DEDR 894: 5. to stretch out, to offer 

ēntiyai part.n. p.a. 2.sg. TV 86.3 

ēnti nomen actionis: lifter TV 8.3 
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ēmam DEDR 898: confusion  TL: delight 

ēl DEDR 905: 10./3. to happen, occur; to be suitable  

ēla inf. = adv. suitably TV 40.4 

ēṟṟai DEDR 917: male of animals TV 89.4 

ēṟu DEDR 917: bull TV 69.1 

ēṟu DEDR 916: 5. to rise; to mount  

ēṉam TL: boar, hog TV 55.2 

ēṉum TL: ~ eṉiṉum even if TV 6.2 

ai  DEDR 196: lord 

 

o/ō/au 

o DEDR 924: 11. to equal 

okkum pey. TV 32.1 

oppārai part.n. i.a. 3.h. acc. TV 85.3 

oppu resemblance 

okkalai TL: hip TV 35.1 

oci DEDR 940: 4./11. intr./tr. to break 

oṭuṅku  5. to be restrained; to shrink 

oṭuṅka inf. TV 76.4 

oru/ōr DEDR 990(a): one  

oruṅku together 

orukku TL: 5. to subdue, control 

orukkā neg.pey. TV 64.3 

olku DEDR 1004: 5. to become weak  

olkum hab.fut. TV 6.2 

oḻi  DEDR 1009: 4. to stay behind, to stop 

oḻintu abs. TV 68.1 

oḻukku ~ oḻukkam conduct TV 1.1 

oḷ  DEDR 1016: bright  

oḷi brightness 

oḷi TL: hiding, withdrawing from view TV 50.1 

ōṅku  DEDR 1033: 5. to become high 

ōṭṭu TL: running, fleeing TV 93.1 

ōrppu  TL: investigation TV 81.1 

 

k 

kaṅkul  DEDR 1278: night  

kaṭa DEDR 1109: 4./12. to surmount; to trespass 

kaṭam TL: forest TV 37.4 

kaṭal  DEDR 1118: sea 

kaṭāvu TL: 5. to discharge, ride, drive, urge 
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kaṭāya pey. pa. TV 49.4 

kaṭāviya pey. pa. TV 6.3 

kaṭi DEDR 1126?: 4. to chase away 

kaṭippar part.n. i.a. 3.h. TV 64.4 

kaṭivāṉ inf. TV 98.2 

kaṭu(m) DEDR 1135?: quick, fierce, severe 

kaṇ DEDR 1161: area, spot 

kaṇ  DEDR 1159: eye 

kaṇṇi pron.n. f.sg. TV 5.3 

kāṇ 13. to see  

kāṇkiṉṟa short part.n. pr. n.pl. TV 7.4 

kāṇkiṉṟaṉakaḷ part.n. pr. n.pl. TV 8.1 

kāṇpāṉ inf. TV 74.3 

kāṇal v.n. TV 92.4 

kāṇil cond. TV 8.1 

kaṇṇaṉ < Pkt. Kṛṣṇa 

kaṇṇi  DEDR 1184: chaplet  

kaṇvaḷar TL: 4. to sleep 

kaṇ-vaḷarntu abs. TV 74.1f. 

kaṇai DEDR 1173: arrow TV 14.2 

kamalam < Skt. kamala- lotus 

kayal  DEDR 1252: carp (TL: Cyprinus fimbriatus) 14.4 

karu(m) DEDR 1278(a): black 

karu < Skt. garbha- embryo TV 64.4 

karutu DEDR 1283: 5. to recollect, intend, ponder 

karumam < Skt. karma- deed TV 46.1 

kal DEDR 1297: 10. to learn 

kavar DEDR 1326: 4. to seize 

kavarntatu pa. n.sg. TV 4.1 

kaṟkiṉṟa pey. pr. TV 60.4 

kaṟṟaṉam pa. 1.pl. TV 64.4 

kala DEDR 1299: 12. to mingle 

kalantār part.n. pa. 3.h. TV 68.4 

kalakku TL: = kalakkam being agitated (water), disquiet TV 57.4 

kallattu obl. of kalam DEDR 1305: vessel TV 86.2 

kalaṉ ib. TV 56.4 

kalai < Skt. mekhalā- girdle TV 60.2 

kavvaittu den. n.sg. of kavvai TL: noise TV 37.2 

kavi < Skt. kavi- poetry TV 49.3 

kaḻal DEDR 1351: anklet 

kaḻaṟu DEDR 1354?: 5. to grumble 

kaḻaṟalar neg. 3.h. TV 57.4 

kaḻi DEDR 1358: adv. much TV 20.1 

kaḻi  DEDR 1359: backwaters TV 87.1 
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kaḻi DEDR 1356: 4. to pass by 

kaḻi 11. to spend, to reject 

kaḻippu 5. tr. to spend, pass  

kaḷ  DEDR 1374: nectar TV 55.4 

kaḷvar  h. DEDR 1372: robber TV 22.1 

kaḷam  DEDR 1376: (threshing) floor; battle field TV 77.1 

kaḷām = adj. of kaḷā TL: whortle-berry (Vaccinium nilgherense) TV 

71.2 

kaḷi DEDR 1374: 11. to exult 

kaḷittu abs. TV 55.2 

kaḷiṟu  DEDR 1374: male elephant TV 15.1 

kaṟpaka(m) < Skt. kalpaka- wish-yielding tree TV 99.2 

kaṉa TL: 11. to be hoarse, break as the voice of a youth – v.r. TV 

87.1,2 

kaṉmaṅkaḷ pl. of kaṉmam > Skt. karma- TV 81.1 

kaṉi DEDR 1408: ripe fruit TV 64.3 

kā  DEDR 1416: 11. to guard, to keep  

kāmiṉkaḷ ipt. pl. TV 6.4 

kāppu guard 

kāvalaṉ watch man 

kātam TL: Indian mile TV 11.2 

kātal  DEDR 1445: love 

kāmam < Skt. kāma desire 

kāy  DEDR 1459: unripe fruit TV 64.4 

kār DEDR 1278(c): rainy season, cloud TV 69.1 

kār 11. to blacken 

kārttaṉa pa. n.pl. TV 68.4: to bud (TL) 

kārikai < Skt. kārikā woman TV 18.4 

kāl  DEDR 1479: leg, foot 

kāl DEDR 1481: wind 

kāl < Skt. kāla- time 

kāla(m) ib. 

kālai ib. 

kāl TL: 3. to flow, issue; disgorge 

kālvatu part.n. n.sg. TV 17.3 

kālai TL: morning TV 92.4 

kāvi  TL (not DEDR) blue water-lily (Pontederia monochoria 

vaginalis) TV 66.4 

kāḷam < Skt.? kāla- blackness TV 49.2 

kāṟṟu  DEDR 1481: wind TV 41.4 

kiṭa DEDR 1524: 12. to lie down 

kirumi < Skt. kṛmi- worm, insect, maggot TV 48.1 

kiḷar DEDR 1583: 4./11. to emerge, to shine 

kiḷarntu abs. TV 74.3 tr.?? 
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kiḷari irr. abs? TV 83.3 

kiḷi  DEDR 1584: parakeet TV 10.3 

kiṟiyāṉai acc. of kiṟiyāṉ pron.n. m.sg. TV 91.4 

kīḷ TL: 11. to split 

kīṇṭa pey. pa. TV 46.3 

kīṇṭu abs. TV 74.3 

kīḻ  DEDR 1619: below 

kuṭaṅkai TL: palm of the hand TV 11.3 

kuṭa(m) < Skt. kuṭa- water-pot TV 38.3 

kuṭi  DEDR 1655: home, hamlet, family 

kuṇṭalam < Skt. kuṇḍala- gold earring for men TV 57.1 

kuraṅku DEDR 1769: monkey TV 85.1 

kurampai  DEDR 1904: hut, nest TV 83.2 

kural  DEDR 1774: voice TV 83.1 

kuru TL: pustule, blister, boil, sore TV 48.1 

kurukūr TL: n.p. of Nammāḻvār’s home town TV 100.1 

kurukaiyar h. the one from Kuruku = Nammāḻvār TV 0.3 

kuruṭṭu obl. of kuruṭu TL: blindness TV 94.3 

kulam < Skt. kula- family TV 61.4 

kulāvu TL: 5. to bend (as a bow) 

kulākiṉṟa pey. pr. TV 75.2 

kuluṅku TL: 5. to shudder 

kuluṅka inf. TV 38.3 

kuvaḷai DEDR 1894: blue water-lily (Pontederia monochoriavaginalis) 

TV 9.4 

kuḻal  DEDR 1818: flute  

kuḻal curl 

kuḻaṟu DEDR 1831:  5. to babble; to shriek – v.r. TV 7.3 

kuḻaṟum hab.fut. TV 60.2 

kuḻām TL: swarm, flock, crowd TV 36.4 

kuḻi DEDR 1818: pit TV 0.1 

kuḻuvu DEDR 1821: 5. to crowd  

kuḻiya irr. pey. pa.  TV 84.1,2 

kuḻuviṉ obl. of kuḻuvu (not TL) crowd TV 84.1 

kuḷir  DEDR 1834: coldness TV 63.1 

kuṟṟam TL: fault TV 87.3 

kuṟaḷ TL: dwarf TV 91.3 

kuṟi  DEDR 1847: 11. to intend 

kuṟiya neg. n.pl. TV 60.1 

kuṟumpar pron.n. 3.h. of kuṟumpu DEDR 1857: stronghold; wickedness 

TV 93.1 

kuṉṟam  DEDR 1864: hill 

kuṉṟu ib. 

kuṉi TL: 4. to bend – v.r. TV 75.2 
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kūṭu DEDR 1882: 5. to meet; intr. to be appropriate  

kūṭilum conc. TV 16.3 

kūttu TL: dance TV 21.4 

kūvu  DEDR 1868: 5. to call out 

kūy irr. abs. TV 27.3 

kūṟṟam DEDR 1924: the god of death TV 6.4 

kūṟṟil loc. of kūṟṟu TL: utterance TV 92.3 

kūṉ DEDR 1927: curve TV 21.3 

keṭu  DEDR 1942: 6. to get lost  

keṇṭai DEDR 1947: a freshwater fish (Barbus) TV 75.1 

kēḻ  TL (not DEDR): lustre 

kēḻpavar TL: blessed persons = TV 45.3?! 

kēḻal    TL (not DEDR): hog, boar  

kēḻalar pron.n. 3.h. TV 45.1 

kēḷ DEDR 2017: 9. to hear, listen 

kēṭkiṉṟaṉakaḷ part.n. pr. n.pl. TV 8.1 

kēṭkiṉṟilīr neg. pr. 2.pl.  TV 10.2 

kai  DEDR 2023: hand 

koṭi  DEDR 2050: creeper 

koṭikāḷ voc.pl. TV 10.1 

koṭu DEDR 2053: 11. to give  

koṭu(m)  DEDR 1709: curved, bent  

koṭu(m) DEDR 2055: cruel  

koṭiyāṉ pron.n. m.sg. TV 52.4 

koṭumai cruelty 

kōṭu  DEDR 2054(a): anything curved/bent: horn... 

koṇṭal  DEDR 2078: cloud TV 15.3 

koṇṭai TL: hair tuft TV 57.1 

kompu DEDR 2115: twig (met. for girl in TV 21.4) 

kompatu pron.n. n.sg. – gen.? TV 53.3 

koyal (not TL) v.n. of koy, to pluck? TV 24.4 

kol DEDR 2132: 3. to kill; to fell; to boil  – r.n.? TV 5.1 

kollai TL (not DEDR) clearing TV 15.4 

kolai murdering TV 37.1 

koḷ  DEDR 2151: 2. to take  

kōḷ seizing TV 37.1 

koṉṟai  DEDR 2175: Indian Laburnum (Cassia fistula) TV 68.4 

kōtu TL: fault, waste TV 26.1 

kōl  DEDR 2237: staff, stem, stalk 

kōlam TL: beauty 

kōvalar h. < Skt. gopāla- cowherd TV 3.1 

kōvintaṉ  < Skt. govinda- TV 67.3 

kō(ṉ) DEDR 2177: king 
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c/ñ 

camayikaḷ pl. < Skt. samayin- congregate TV 44.2 

cakkaram < Skt. cakra- discus  

caṅkam < Skt. śaṅkha- conch; conch bangle TV 47.3 

caṅku < Skt. śaṅkha- conch  

camayam < Skt. samaya- creed TV 96.2 

cari TL: 4. To slide down 

carikiṉṟatu n.sg. pr. TV 47.2 

cār DEDR 2460: 4. to approach 

cārkiṉṟa pey. pr. TV 12.4 

cārvu  TL: place, residence; support TV 98.3 

cārikai < Skt. sārikā- course TV 19.3 

cālpu TL: quality, nobility TV 73.4 

citai DEDR 2526: 4./11. intr./tr. to be wasted/to waste 

cinti < Skt. cint- 11. to think 

cimayam DEDR 2544: summit TV 31.3 

cil  DEDR 1571: few 

cilampu DEDR 1574: 5. to resound 

cilampum pey. TV 87.4 

cilampu  TL (not DEDR): mountain side 

cilai  DEDR 2571: bow (of Cilai wood) 

cilaiyar pron.n. 3.h. bowmen TV 37.1 

civa DEDR 1961: 12. to become red 

civantu abs. TV 63.1 

ciṟakāl inst. of ciṟaku DEDR 2591: wing TV 54.1 

ciṟu(m)  DEDR 1594: little 

ciṉṉam < Skt. cihna- sign, symbol TV 88.3 

ciṉatta adj. of ciṉam TL: anger TV 3.4 

cītaṉai acc. of cītaṉ < Skt. śīta- cool one = moon TV 79.4 

cīr  DEDR 2624: excellence, weight 

cīriyar pron.n. 3.h. TV 79.4 

cīrmai ib. TV 29.4 

cīṟu TL: 5. to hiss, to blaze, to swell with rage 

cīṟi abs. TV 34.1 

cuṭar  DEDR 2654: glow; sun 

cuṭarōṉ pron.n. m.sg. sun TV 88.1 

cuṭar 4./5. to give light  

cuma DEDR 2677: 12. to be burdened 

cura DEDR 2883: 12. to spring forth, gush, flow 

curakkum pey. TV 73.1 

curanta TV 57.3 

curam  DEDR 2683?: desert  

curam < Skt. jvara- fever TV 73.2 
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curavi < Skt. surabhi- celestial cow = TV 73.2 

curuṅku DEDR 2687: 5. to shrink 

curuṅkalatu neg. n.sg. TV 90.4 

curuṅkā neg. pey. TV 72.1 

cuvai DEDR 2398(b): 11. to taste 

cuḻal TL: 3. to spin 

cuḻaṟṟiya pey. pa. TV 51.1 

cūṭṭu DEDR 2721: 5. to adorn 

cūṭu  DEDR 2721: 5. to wear  

cūḻ  DEDR 2698: 4. to surround  

cūḻ DEDR 2735: 4. to consider, to select 

cūlkiṉṟa part.n. pr. n.pl. TV 71.4 

cūḻkiṉṟilar neg. pr. 3.h. TV 81.3 

cūḻal  TL: statagem TV 16.4 

cekil TL: redness TV 69.1 

ce(m), cēy’ DEDR 1931: red 

cem DEDR 2747: straight; just 

cey  DEDR 1957: 1. to make, do, to act 

ceyyā-niṟkum cont. pey. TV 50.4 

ceyvatu v.n. TV 87.4 

ceru  DEDR 1961: quarrel, strife 

ceruvār pron.n. h. enemies TV 27.1 

celkai a.n. of cel, to go TV 48.2 

cel  DEDR 2781: 2. to go 

celīi abs. TV 80.1 

celvam  DEDR 2786: prosperity  

celvaṉ pron.n. m.sg. lord 

cevvē TL: adv. correctly, directly TV 90.2 

cevi  DEDR 1977(a): ear TV 65.2 

ceḻu(m)  DEDR 2789: flourishing, ample TV 2.1 

ceṟu DEDR 1980: 6. to subdue, to resist 

ceṟṟa pey. pa. TV 67.2 

ceṟu TL: 11. to sudue; to be enraged 

ceṟuttu abs. TV 7.1 

ceṉṉi DEDR 1989: top, head TV 86.1 

cēṇ DEDR 2807: distance TV 8.4 

cēmam < Skt. kṣema- protection 

cēr DEDR 2814: 4./11. intr./tr. to join 

cēr r.n. of cērtal (not TL) TV 53.2 

cērvikkum caus. pey. TV 54.4 

cērvu joining TV 50.4 

cēri  DEDR 2007: quarter 

cēl TL: carnatic carp (?) TV 14.1 

cēṟṟu obl. of cēṟu DEDR 2020: mud TV 100.4 
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cori  DEDR 2883: 4. to pour forth 

corikiṉṟatu n.sg. pr. TV 47.2 

col  DEDR 2855: word  

col 5. to speak 

coliṟṟu pa. n.sg. TV 71.3 

cōti  < Skt. jyoti- light TV 17.4 

cōr DEDR 2884: 4. to slip off, to faint 

cōrvaṉa fut. n.pl. TV 14.3 

cōl TL: 2. to plunder, seize 

cōlvāṉ inf. TV 35.4 

cōlai  DEDR 2891: grove  

ñālam TL: earth; great (TV 40.3?) 

ñāṉam < Skt. jñāna- cognition  

 

t 

taku  DEDR 3005: 4./6. to fit  

takavu fittness 

takai fitting 

takaimai fittness 

taṭa(m) DEDR 3020: broad  

taṭam  < Skt. taṭa- shore TV 2.1 

taṭavu TL: 5. to stroke 

taṭaviṟṟu part.n. pa. n.sg. TV 56.4 

taṭāvu TL: to bend TV 5.4 

taṭumāṟu TL: to be unsteady 

taṭumāṟum hab.fut. TV 95.2 

taṇ  DEDR 3045: cool 

taṇṇam ib. 

taṇṭu < Skt. daṇḍa- stick, staff, pole TV 68.2 

tattu TL: 5. to jump over 

tattum pey. TV 79.2 

tatai TL: 11. to be full 

tataikkiṉṟa pey. pr. TV 34.3 

taru/tā DEDR 3098: 13. to give, to bring 

talam < Skt. sthala- site (used in body compounds: region) TV 58.1 

talai  DEDR 3103: head  

talaimakaṉ leader TV 53.1 

talaivā voc. of talaivaṉ ib. TV 1.3 

talaikkoḷ TL: to take possession of 

talaikkoṇṭa pey. pa. TV 88.4 

talaippey TL: to gather together, to meet, join 

talaippeyvaṉ fut. 1.sg. TV 89.4 
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tavam < Skt. tapas- penance 

tavir DEDR 3113: 4. to be restrained 

tavirntu abs. TV 5.2 

taḻal TL: fire TV 3.4 

taḻai  DEDR 3119: foliage TV 22.1 

taḷam = taḷavam TL: golden (T.V.G.: red) jasmine (Jasminum humile) 

TV 59.4 

taḷar TL: 4. to slacken 

taḷarntatu v.n. p.a. TV 73.4 

taḷariṉ cond. TV 83.4 

taḷai  DEDR 3133: bond TV 70.2 

tāṉ  DEDR 3196: dem.pron./refl.pron. sg. 

taṉ obl.  

taṉmai  character, disposition  

taṉmaiya ib. adj. TV 59.1 

taṉi solitude; alone 

tām  DEDR 3162: dem.pron./refl.pron. 3.pl./h. 

tam obl. 

tami solitude TV 72.3 

tāmpukaḷāl inst. pl. of tāmpu TL: rope, tether TV 86.3 

tāmam < Skt. dāma- string, wreath TV 27.4 

tāmarai  DEDR 3163: lotus (Nelumbium speciosum) 

tāvu DEDR 3177: 5. to leap over, to spread  

tāy abs. TV 50.3 

tāyavaṉ part.n. p. m.sg. TV 61.4 

tāyam < Skt. dāya- wealth, gift, patrimony TV 51.4 

tāyar h. of tāy DEDR 364: mother TV 81.3 

tār  DEDR 3167?: garland 

tāḻ  DEDR 3178: 4. to hang down, to sink 

tāḻkiṉṟa pey. pr. TV 72.3 

tāḷ  DEDR 3185: foot, leg 

tāḷ  TL (not DEDR): effort 

tāṟum TL: part. until = TV 46.4! 

tiṅkaḷ  DEDR 3213: moon, month 

ticai  < Skt. diśā- direction 

tiṭa(m) < Skt. dṛddha- strength TV 46.4 

tiṇ DEDR 3222: firm TV 9.1 

tiṇṇaṉa pron.n. n.pl. TV 8.4 

tiṇimpu TL: denseness = TV 72.1 

tiri DEDR 3246: 4./11. intr./tr. to turn, to spread, to wander 

tiru  DBIA 211: < Skt. śrī- brilliance 

tiru Śrī TV 3.1 

tiruvaraṅkam Srirangam 

tiruvaraṅkā voc. of pron.n. m.sg. TV 28.3 
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tirai  DEDR 3244: wave 

tiṟam < Skt. sthira- firmness TV 69.4 

tiṟam TL: constituent .... 

tiṟattukkolām TV 5.3?????? (cf. uḻām TV 28.3) 

tiṟal  DEDR 3260: power  

tī  DEDR 3267: fire 

tukaḷ  DEDR 3283: dust TV 55.3 

tuñcu  DEDR 3291: 5. to sleep 

tuñcutal v.n. TV 97.4 

tuṭar TL: 4. to follow one after another 

tuṭara inf. TV 98.1 

tuṭi TL: hour-glass shaped drum TV 37.2 

tuṇi TL: 11. to cut 

tuṇitta pey. pa. TV 78.1 

tuṇai  DEDR 3308: consort, mate, companion 

tulai TL: distance TV 51.4 

tuḻā TL: 5. to stir 

tuḻāy TL: sacred basil  

tuḷumpu TL: 5. to brim over 

tuḷumpa inf. TV 2.2 

tuṟu TL: 5. to bedeck 

tuṟukiṉṟa pey. pr. TV 81.3 

tuṟai DEDR 3370: ghat, ford TV 93.3 

tuṟaikaḷ pl. TV 96.1 

tuṉpam  DEDR 3372: distress 

tū  DEDR 3338: purity  

tūtu < Skt. dūta- messenger, message  

tūpam < Skt. dhūpa- smoke TV 21.2 

tūr DEDR 3390: 11. to fill up, hide 

tūraḷ neg. ipt. TV 17.2 

tūvu  TL: 5. to strew, to sprinkle 

tūy abs.  

tūviyam  adj. of tūvi DEDR 3393: feather TV 67.4 

tūṟṟu DEDR 3402: 5. to spread 

teyvam < Skt. deva- god 

tēvam ib. 

tēvi < Skt. devi- goddess TV 89.2 

teri  DEDR 3419: 4. to be clear, to understand  

teriyilam neg. 1.pl. – n.sg.? TV 41.2  (cf. icaiyilam TV 31.1, eṟivilam 22.1) 

teruḷ TL: 2. to understand 

teruḷōm neg. 1.pl. TV 33.4 

teṉṟal south wind TV 56.2 

teṉ DEDR 3349: south  

tēm  DEDR 3268(a): honey  
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tēṉ ib. 

tēr  DEDR 3459: chariot 

tēr DEDR 3419: 4. to search 

tērvaṉa fut. n.pl. TV 14.4 

taiyal  TL: woman TV 84.1 

taiyalukku  dat. TV 83.4 

toṭu DEDR 3549: 6. to dig 

toṭu DEDR 3480: 6. to touch 

toṭaiyal DEDR 3480: wreath TV 100.3 

toṇṭai TL: voice TV 10.4 

toḻu DEDR 3525: 1. to worship  

tol  DEDR 3516: old  

tollai oldness 

tolai TL: ruin TV 90.4 

tōy  DEDR 3556: 4. to touch  

tōḷ  DEDR 3564: shoulder, upper arm 

tōṉṟu DEDR 3566: 5. to appear 

tōṉṟiṟṟu pa. n.sg. TV 72.4 

 

n 

nakar  DEDR 3568: mansion/< Skt. nagara- city TV 92.2 

nakarāṉ pron.n. m.sg. TV 100.1 

nañcam DEDR 3580: poison TV 4.4 

nañcai acc. of nañcu ib. TV 89.1 

naṭpu DEDR 3588: friendship, intimacy 

naṭamāṭu TL: to dance 

naṭamāṭiya pey. pa. TV 38.4 

naṭavu TL: 5. to cause to go, drive  

naṭāvu ib. 

naṭāviya pey. pa. TV 6.4 

naṭu  DEDR 3584: middle  

nantu TL: conch TV 28.3 

nam obl. of nām DEDR 3647: pers.pron. 1.pl. we (inclusive) 

nampu TL: 5. to long for 

nampum pey. TV 8.3 

narakaṉai acc. of pron.n. m.sg. to narakam < Skt. hell TV 78.1 

nalku DEDR 3610: 5. to grant  

nalkiṟṟai acc. of part.n. p.a. n.sg. TV 35.3 

nal  DEDR 3610: good 

nalam goodness 

nallārkaḷ pron.n. 3.h. + pl. TV 84.2 

nali TL: to pine away; tr. to afflict 
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nalikiṉṟatu pr. n.sg. TV 77.4 

navil  DEDR 3616: 3. to utter, to learn – v.r. TV 100.1 

naviṉṟa pey. p. TV 50.2 

naṟu(m)  DEDR 2918: fragrant TV 70.2 

nā  DEDR 3633: tongue TV 60.2 

nāṭu  DEDR 3638: land 

nāṭaṉ pron.n. m.sg. TV 59.3 

nāṭṭavar pron.n. 3.h. TV 2.2 

nāṇ DEDR 2908: thread TV 22.1 

nāṇ  DEDR 3639: shame 

nātaṉai acc. nātaṉ < Skt. nātha- master TV 79.2 

nāmam < Skt. nāma- name TV 64.4 

nāyakam < Skt. nāyaka- supremacy TV 34.2 

nāyakaṉ < Skt. nāyaka- master TV 50.3 

nāyiṟu = ñāyiṟu TV 17.3, 80.2 

nāṟṟu TL: 5. tr. to hang, suspend  

nāṟṟi abs. TV 68.2 

nāḷ  DEDR 3656: day  

nāḻikai < Skt. nāḍikā- time measure = hour of 24 minutes TV 16.1 

nāḻ TL: fault, fabrication TV 71.3 

nāṉ DEDR 5160: pers.pron. 1.sg. TV 99.4 

nāṉṟu = ñāṉṟu TL: time, day 

nimir  DEDR 2922: 4. to stretch out 

nirai  DEDR 3673: row, herd (of cows) TV 24.3 

nil DEDR 3675: 3. to stand  

nil ipt. TV 20.2 

nilai standing, state, condition 

nilaippu TL: permanence, durability TV 90.2,3 

nilaimai TL: state, condition TV 90.3 

nilam  DEDR 3676: ground, earth 

nilavu DEDR 3754: moonlight TV 73.1 

nilāvu TL: 5. to stay 

nilākiṉṟa pey. pr. TV 75.4 

niḻal  DEDR 3679: shade TV 3.2 

niṟam DEDR 3680: colour 

niṟai  DEDR 3682: fullness TV 19.1 

niṟai 4. to become full  

niṉṉōrai pron.n. 3.h. acc. of niṉ- your- TV 96.3 

niṉai DEDR 3683: 4. or 11. to think 

niṉaippu thinking TV 98.4 

nī  DEDR 3684: pers.pron. 2.sg. you  

niṉ obl. TV 96.3 

nī DEDR 3685: 11. to leave  

nīkku 5. to reject, to get rid of 
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nīkkiyai part.n. p.a. 2.sg. TV 86.2 

nīṅku 5. to leave  

nīṅkilum conc. TV 16.3 

nīr  DEDR 3690(a): water 

nīr DEDR 3690(a)(?): disposition 

nīrttu pron.n. n.sg. TV 78.2 

nīrmai essence TV 56.4 

nīla(m) < Skt. nīla- blue; blue lotus 

nīḷ DEDR 3692: 2. to grow long; r.n. length 

nīṇṭa pey. p. TV 58.2 

nutal  DEDR 3705: forehead 

nuti TL (not DEDR): tip TV 9.1 

num  DEDR 3688: obl. of pers.pron. 2.pl. your  

numa = numatu? TV 15.1 

numatu gen. TV 10.2 

nūl  DEDR 3726:  thread 

nūlaṉai pron.n. m.sg. acc. TV 79.1 

nūṟu TL: hundred TV 100.3 

neñcam  DEDR 3736: heart 

neñcu ib. 

neṭu(m)  DEDR 3738: long  

ney  DEDR 3746: ghee, oil TV 54.2 

neṟi  DEDR 2934: path TV 64.1 

nēmi  < Skt. nemi- wheel TV 9.1, 90.4 

nēr  DEDR 3771: fineness, straightness  

nai TL: 4. to be crushed, to dwindle, to languish 

no/nō DEDR 3793: 13. to ache 

nōy pain 

nōkku  DEDR 3794: look  

nōkku 5. to look 

nōl DEDR 3800: 10. intr. to do penance 

nōṟṟa pey. pa. TV 90.2 

 

p 

pakal  DEDR 3805: (mid)day 

pacu(m) DEDR 3821: green, fresh TV 74.4 

paṭi TL: body TV 93.4 

paṭi TL: manner; order, rank TV 54.2, 94.2 

paṭi DEDR 3848: 4. to settle  

paṭintu abs. TV 93.3 

paṭu  DEDR 3852/3853?: 6. to happen, to experience, to suffer 

paṭai  DEDR 3860: weapon  
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paṭaikkalam TL: weapons, arms TV 86.3 

paṭai 11. to create, to form 

paṭaippāṉ part.n. i.a. m.sg. TV 8.4 

paṇṭu  DEDR 3999: formerly  

paṇi  DEDR 3888: 4. to humble oneself 

paṇai  DEDR 4271: bamboo  

pati  DEDR 3911: abode TV 92.1 

patai TL: 11. to throb, quiver, be in agony 

pataikkiṉṟa pey. pr. TV 34.4 

pantar TL: pantal TV 68.2 

paya TL: 12. to yield 

paya DEDR 3821: 2. to turn sallow 

payavāmai neg. v.n. TV 50.1 

payal TL: boy TV 15.4 

payalai DEDR 3821: pallor TV 47.3 

payil  DEDR 3942: 3./5. to practise, to utter 

payilkiṉṟaṉa part.n. pr. n.pl. TV 8.2 

payiṉṟu abs. TV 65.2 

para DEDR 3949: 12. to spread 

parappu 5. ib. 

parappi abs. TV 96.3 

paratar TL: dancers actors or = paratavar TV 51..2 

param < Skt. para- highest TV 60.3 

paravu TL: 5. to reverence 

parava TV 79.1 

pariti  < Skt. pari-dhi circle, sun, halo TV 72.2 

pal  DEDR 3987: many  

palli  TL: gecko (Lacerta gecko) TV 48.4 

paḻam  DEDR 4004: fruit TV 71.2 

paḻi  DEDR 4002: blame, guilt TV 19.4 

paḷḷi  DEDR 4018: resting-place TV 62.4 

paṟṟu DEDR 4034: 5. to grasp 

paṟṟi abs. TV 77.2 

paṟa DEDR 4020: 12. to fly 

paṟattir part.n. pa. 2.pl. TV 54.1 

paṟavai bird TV 6.3 

paṉi  DEDR 4035: dew; fever 

paṉi 11. to shiver 

paṉippu shivering TV 4.4 

pākaṉ DEDR 4046: charioteer TV 6.3 

pāṭu  DEDR 4065: 5. to sing 

pāṭum pey. TV 87.3 

pāṇ DEDR 4068: tune TV 8.2 

pātam < Skt. pāda- foot 
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pāmpu  DEDR 4085: snake TV 79.3 

pāyal DEDR 4088: bed; sleep TV 74.1 

pār TL: expanse, earth 

pārippu TL: heaviness, weight, gravity TV 67.2 

pāy  DEDR 4087: 4.? to spring  DEDR 4088: 4.? to spread 

pāl  DEDR 4096: milk 

pāl  DEDR 4097: part; fate 

pālatu pron.n. n.sg. TV 34.4 

pālai DEDR 4100: Pālai tree, desert region TV 26.2 

pāviyēṉ pron.n. 1.sg. of pāvi > Skt. pāpin- sinner  

pāvu TL: 5. to spread 

pāvuvar part.n. i.a. 3.h. TV 93.2 

pāvai DEDR 4107: image, doll, girl TV 3.1 

piṇaṅku DEDR 4160(a): 5. to be at variance; to be intertwined 

piṇaṅkum pey. TV 96.2 

piṇai DEDR 4395: doe TV 65.1 

pitaṟṟu TL: 5. to chatter 

pitaṟṟum pey. TV 83.3 

pitaṟṟā-niṟpatu cont. part.n. n.sg. TV 88.3 

pituvai acc. of pitu < Skt. pitṛ- father TV 95.4 

pirāṉ TL: lord  

piri DEDR 4176: 4./11. intr./tr. to separate 

pirintār pron.n. p.a. 3.h. TV 7.3 

piḷḷai  DEDR 4198: young one, child TV 35.1 

piṟa-  DEDR 4333: other  

piṟa DEDR 4422: 4. to be born 

piṟappu birth 

piṟavi ib. TV 98.2 

piṟaṅku DEDR 4425: to grow full 

piṟaṅki abs. TV 12.1 

piṟaḻ TL: 4. to vary, to be irregular, to twinkle 

piṟaḻa inf. TV 45.2 

piṟai  DEDR 4422: crescent moon TV 35.1 

piṉ  DEDR 4205: after  

piṉṟai  adv. after, behind  

piṉṉar adv. after 318.4 

puku DEDR 4238: 6. to enter  

pukutu  5. to enter 

pukutāmal neg.abs. TV 0.3 

puṭai DEDR 4255: side TV 86.4 

puṇṭarīkam  < Skt. puṇḍarīka- lotus TV 23.2 

puṇariyam adj. of puṇari DEDR 4160(b): ocean; wave TV 75.3 

puy TL: 4. to disappear = TV 40! 
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puyya inf. TV 40.1 

puyal DEDR 4407: cloud, raining TV 15.3 

purinūl TL: sacred thread  

purinūlaṉai pron.n. m.sg. acc. TV 79.1 

pulam TL: senses (5) TV 57.1 

pulaṉ ib. TV 56.4 

pulampu DEDR 4304: 5. to lament  TL (not DEDR): 5. to be lonely 

pulampuvaṉ pr. 1.sg. TV 86.4 

pulāvu TL: 5. to smell of raw flesh 

pullākiṉṟa pey. pr. TV 75.3 

puvaṉi < Skt. bhuvana- earth TV 69.2 

puḷ  DEDR 4319: bird 

puṟam  DEDR 4333: back; outside 

puṉam  DEDR 4337: (semi-arid mountaineous) field TV 15.3 

puṉai  DEDR 4340: 4. to decorate, to fashion 

puṉai decoration 

pū(m) TL: sharpness TV 9.1 

pū(m)  DEDR 4345: flower 

pū 11. to flower 

peṭai  DEDR 4395(b): female bird TV 29.2, 83.1 

pēṭai ib. TV 67.4 

peṇ DEDR 4395(a): woman  

peṇṭu woman, wife TV 62.1 

peṇṇai  DEDR 4395(a): Palmyra palm (Borassus flabellifer) TV 83.1 

peyar  DEDR 4410: name 

pēr ib. 

peyar DEDR 4409: 4./11. intr./tr. to move  

peru(m) DEDR 4411: big, great 

periyaṉa n.pl. TV 11.2,4 

perumāṉ great one, lord 

perumai greatness 

peṟu  DEDR 4422: 6. to obtain 

pēcu TL: 5. to say 

pēcilum conc. TV 44.2 

pēṇu DEDR 4436: 5. to esteem 

pēṇalatu neg. n.sg. TV 91.4 

pēr DEDR 4409: 4. to separate,  

pērkiṉṟa pr. n.pl. [to flop as fish TV 11.4] 

pērkiṉṟatu pr. n.sg. TV 11.4 

pai(m) DEDR 3821: fresh, green TV 11.3 

poṅku  DEDR 4469: 5. to foam, to rise 

poy  DEDR 4531: lie TV 1.1 

poru  DEDR 4540: 1. to fight, to dash – v.r. TV 68.2 
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porāniṉṟa  cont. pey. TV 7.2 

poruḷ    DEDR 4544: wealth; meaning (artha) 

pollā TL: wicked, evil TV 1.1, TV 100.4 

poli  DEDR 4550/4551: 4. to flourish, to glitter 

poḻil  DEDR 4558: grove TV 72.3 

poṉ  DEDR 4570: gold  

poṉṟu TL: 5. to perish, to be ruined 

poṉṟum pey. TV 41.3 

pōku/pō  4./5. to go  

pōtucey TL: to make buds 

pōtuceytu abs. TV 93.3 

pōr DEDR 4591: heap TV 57.1 

pōr DEDR 4540: fight, battle TV 69.2 

pōl  DEDR 4597: 3. to be similar 

pōṉṟu p.a. n.sg. TV 43.2 

pōliyar 3.h. of pōli TL: a person or thing that is equal TV 82.3 

pōḻ DEDR 4539: 4. intr. to cross  

pōḻka opt. TV 72.2 

pōḻkiṉṟa pey. pr. TV 72.2 

 

m 

makaḷ  DEDR 4616: daughter, woman 

makaḷir pl. 

maṅku TL: 5. to diminish 

maṅka inf. TV 6.2 

maṭa(m) DEDR 4647: inexperience, innocence, ignorance, youthfulness  

maṇ  DEDR 4666(a): earth, clay 

maṇāḷaṉ  TL: bridegroom TV 40.3 

maṇāḷaṉai acc. TV 89.2 

maṇi DEDR 3823: ? < Skt. maṇi- sapphire 

mattu < Skt. mantha- churning rod TV 51.1 

mata(m) < Skt. mata- intoxication  

mataṉa adj. of mataṉaṉ < Skt. madana- Kāma TV 6.3 

maṭantai  DEDR 4647: girl TV 52.2 

mati DEDR 4691: month, moon 

mati DBIA 284: < Skt. mati- mind TV 96.1 

matucūtaṉ < Skt. madhusūdana-  

maratakam = marakatam < Skt. marakata- emerald TV 85.3 

maram DEDR 4711(a): tree 

maruṅku  DEDR 4717: side 

mallikai < Skt. mallikā- jasmine (Jasminum anestomosans) 

malakkuṇṇu TL: to be churned 
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mallakkuṇṭu abs. TV 57.3 

malar  DEDR 4739: blossom 

malar 4. to blossom 

malai  DEDR 4742: mountain 

maḻai  DEDR 4753: rain, cloud 

maṟṟu  particle with adversative/contrastive function  

maṟṟu TL: another 

maṟa DEDR 4760: 12. to forget 

maṟavēlmiṉō neg. ipt. pl. TV 30.2 

maṟi TL: 4. to return, recede – v.r. TV 57.3 

maṟintu abs. TV 42.1 

maṉṟil loc. of maṉṟu DEDR 4777: village common TV 41.4 

maṉam < Skt. manas- mind  

mā  DEDR 4786: big  DEDR 4781: dark  

māl ib. 

māmai darkness (female beauty) 

māyōṉ m.sg. TV 10.1 

mākam (< Skt. mahākha-?) air, atmosphere, point of the compass TV 

32.3 

mācu  DEDR 4792: flaw TV 54.4 

-māṭṭu obl. of māṭu TL (not DED): place = loc.suff. TV 91.2 

māṭam TL: storied house  

māṇ  DEDR 4803: glory, fame  

māṇ 7. to be glorious 

māṇikkam < Skt. māṇikya- ruby TV 84.4 

mātavaṉ < Skt. mādhava- TV 67.3 

mātāviṉai acc. of mātā < Skt. mātṛ- mother TV 95.4 

mātar DEDR 4746:  beauty; woman TV 52.2 

mātu ib. TV 34.4 

māyam DEDR 4814: illusion, deception TV 51.1 

māyaiyiṉāl inst. of māyai < Skt. māyā- TV 21.2 

mārpu  DEDR 4818: (male) chest  

māri  DEDR 4819: shower TV 19.2 

mārutam < Skt. māruta- wind 

mālai  DEDR 4781: evening  

mālai < mālā- garland TV 20.4 

mā DEDR 4780: animal, horse 

māṉ deer 

māvali < Skt. mahābali- Mahābali TV 91 

māṟaṉ TL: p.n. TV 100.2 

miku  DEDR 4838: 6. to become much  

milai TL: 11. to low as a cow 

milaikka inf. TV 94.3 
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milaikkum hab.fut. TV 94.3 

miḻaṟṟu TL: 5. To prattle 

miḷir TL: 4. to turn; to leap; to gleam 

miḷirntāl cond. TV 2.1 

miḷirntu abs. TV 48.1 

miḷiriya inf. TV 31.4 

miḷirum pey. TV 31.3 

miṉ  DEDR 4876: flash 

miṉṉu 5. to flash 

mīḷ DEDR 4883: 2. to return 

mīṇṭu abs. = adv. again TV 82.2 

mīḷum hab. fut. TV 3.2 

mu/mū DEDR 5052: three 

mūṉṟu ib. 

muka DEDR 4887: 12. to draw 

mukatu abs. TV 47.1 

mukam DEDR 4889: face 

mukil TL: cloud TV 62.4 

muṭṭu DEDR 4932: 5. to attack; to be hindered 

muṭṭi abs. TV 85.1 

muṭi  DEDR 4921: hair knot, crown 

muṭai  DEDR 4920: flesh, stench TV 86.2 

muttam DEDR 4959: pearl TV 50.3 

muttu   ib. TV 9.3 

mutal  DEDR 4951: base, beginning 

mutir  DEDR 4954: 4. to ripen, to age TV 73.2 

mutu, mūt’ old 

mūtuvar h. elders TV 2.3 

munnīr ocean 

muyal DEDR 4967: 3. to make an effort  

muri DEDR 4977: 4. to be ruined 

murinta pey. pa. TV 6.1 

mulai  DEDR 4985: (female) breast TV 52.3 

muḻu  DEDR 4992: whole  

muḷari TL: thorny twings TV 83.2 

muṟṟum  DEDR 5017: adv. entirely TV 61.2 

muṟi TL: 4. to give way, to break 

muṟintu abs. TV 74.1 

muṟuval  DEDR 5014: smile TV 59.4 

muṟai  DEDR 5015: order, manner TV 62.4 

muṉ  DEDR 5020(a): in front, before 

muṉṉam ib. 

muṉpu former times 

muṉṟil  front-yard TV 83.1 
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muṉṉar  before 

muṉṉavar ib. TV 4.1 

muṉi TL: 4. to dislike – v.r. TV 4.3 

muṉivar h. < Skt. muni- sage TV 98.1 

mūrtti Skt. mūrti- form TV 92.3 

mey DEDR 5073: body; truth 

mel/meṉ  DEDR 5078: soft, tender 

meli 4. to soften, weaken 

mēkam < Skt. megha- cloud 

mēkalai < Skt. mekhalā- girdle  

mēy DEDR 5093: 4. to graze  

mēykkum pey. TV 87.3 

mēruviṉ obl. of mēru < Skt. meru- mount Meru TVM(A) 8.9.2, TV 88.1 

mēl  DEDR 5086: upon, above 

mēlai adv. formerly 

mēvu DEDR 5096: 5. to be attached to, to dwell 

mēkiṉṟa pey. pr. TV 83.1 

mēṉi  DEDR 5099: body 

mai  DEDR 5101: collyrium; cloud TV 78.2 

maiya adj. TV 84.4 

moy DEDR 4915: 11.? to enclose  DEDR 5030: 11.? to swarm – v.r. 

TV 60.1 

moḻi  DEDR 4989: word TV 64.1 

 

y/v 

yām  DEDR 5154: pers.pron. 1.pl. we (exclusive) TV 1.2, 4.2, 11.1, 

16.3, 29.1, 78.2 

yār DEDR 5151: inter.pron. who TV 19.1 

yāṉ DEDR 5154: pers.pron. 1.sg. TV 90.1 

yāmam  < Skt. yāma- midnight  

yōkam < Skt. yoga- TV 32.2 

yōṉi < Skt. yoni- womb TV 1.3 

vakai DEDR 5202: manner, mode 

vañcam < Skt. vañcana- fraud, deceit ; cruelty TV 24.1 

vañci TL: 11. to deceive 

vañcitta pey. pa. TV 80.3 

vaṭṭam < Pkt. vaṭṭa- < Skt. vṛtta- circle TV 72.2 

vaṭam  DEDR 5218: north 

vaṭam TL: strands of a garland, chains of a necklace TV 76.2 

vaṭivu TL: beauty, form  

vaṇṭāṉam TL: Pelican ibis TV 30.1 

vaṇṭu  DEDR 5239: bee TV 54.4 
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vaṇṇam < Skt. varṇa- colour; here: way, manner?  

vaṇṇaṉ pron.n. m.sg. 

vaṇaṅku DEDR 5236: 5. to bow 

vaṇaṅkuvaṉ fut. 1.sg. TV 95.4 

vampu TL (not DEDR): newness TV 22.4 

vayiṟṟu obl. of vayiṟu DEDR 5259: stomach TV 91.2 

varu/vā DEDR 5270: 13. to come 

varavu coming TV 68.4 

varuttam  DEDR 5372: suffering 

varuntu 5. to suffer 

varuntēl cond. TV 69.4 

varai  DEDR 5274: mountain 

val/vaṉ  TL (not DEDR): strong 

vallār pron.n. 3.h. those who master TV 100.2 

valam strength TV 87.3 

vali strength TV 78.2 

vaṉmai strength 

valli/vaḷḷi DEDR 5316: climber, creeper TV 10.1, 57.1 

valava voc. of valavaṉ TL (not DEDR): charioteer 

vaḻi  DEDR 5297: way 

vaḻu  DEDR 5298: fault  

vaḻuvu 5. to go astray; to slip 

vaḻā neg.pey. TV 36.3 

vaḷ  DEDR 5306: sharpness 

vaḷ DEDR 5304: generosity, abundance  

vaḷam  DEDR 5304: fertility, prosperity TV 12.4 

vaḷar 4. to grow – v.r. TV 13.1 

vaḷi DEDR 5312: wind TV 66.2 

vaḷai  DEDR 5313: bangle 

vaḷai 4. to curve – v.r. TV 70.1 

vaḷaivu TL: crookedness TV 25.2 

vaṉam < Skt. vana- forest TV 23.3 

vākku < Skt. vāc- speech  

vācakam < Skt. vācaka- speech TV 61.1 

vācikai < Skt. vāsa- wreath TV 50.3, TV 68.1 

vāṭai  DEDR 5218: north wind 

vāṇaṉ  < Skt. Bhāṇa p.n. TV 78.1 

vāy  DEDR 5352: mouth 

vār TL: height TV 53.1? 

vār TL: bodice TV 69.4 

vār DEDR 5356: 4. to overflow 

vārkiṉṟatu pr. n.sg. TV 52.4 

vārttai < Skt. word, news, intelligence TV 15.2 

vāl  DEDR 5364: purity 
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vāliyatu n.sg. TV 72.4 

vāḻ  DEDR 5372: 4. to live  

vāḻkiṉṟa pey. pr. TV 72.4 

vāḻiyam irr. 1.pl. pa. TV 45.3??? 

vāḷ  DEDR 5377: light 

vāḷ DEDR 5376: sword 

vāṉ, vāṉam DEDR 5381: sky  

vāṉattavarkku dat. of pron.n. 3.h. TV 99.3 

vikaṟpu > Skt. vikalpa- diversity, diffusity TV 43.2 

vikaṟpāl inst. TV 96.1 

vicumpu  TL (not DEDR): sky  

viṭam < Skt. poison TV 76.3 

viṭu DEDR 5393: 6. to let go 

viṭu 11. to let go of 

vīṭu liberation TV 95.3 

viṭutta pey. p. TV 56.1 

viṇ  DEDR 5396: sky  

viṇṭu = viṇ TV 55.4 

viṇṇappam < Skt. vijñāpana- supplication TV 1.4, TV 100.2 

viyappu DEDR 5403: wonder TV 76.3 

viyam TL: extensiveness, height TV 67.3 

viyal  DEDR 5404: width 

viratattai acc. of viratam < Skt. vrata- observance TV 95.3 

viri  DEDR 5411: 4. intr. to expand, to spread 

viruttam < Skt. vṛtta- circle TV 0.1 

viruttam < Skt. vṛddha- old age TV 0.2 

viruttam < Skt. virudha- obstacle TV 0.3 

viruttam p.n. Tiruviruttam TV 0.4 

virai TL (not DEDR): scent TV 55.3 

virai  DEDR 5417: 4. to hasten 

viraintu abs. TV 50.1 

vil  DEDR 5422: bow, rainbow  

vilakku DEDR 5423: hindrance, obstruction TV 57.2 

vilai DEDR 5421: price TV 51.3 

viḻaviṉ obl. of viḻavu DEDR 5427: festival TV 84.2 

viḻi TL: 11. to open the eyes  

viḻikiṉṟa pey. pr. TV 9.4 

viḻiya pron.n. n.pl. of viḻi eye TV 63.1? 

viḷakku DEDR 5496(a): lamp TV 44.3 

viḻuṅku TL: 5. to swallow 

viḻuṅki abs.  

viḷar DEDR 5433: 5. to call 

viḷariyatē part.n. pa. n.sg. TV 82.4 
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viḷari TL: a type of melody connected with neytal and mourning TV 

83.1 

viḷai  DEDR 5437: 4. to ripen 

viḷaivāṉ inf. TV 70.3 

viṉavu DEDR 5516: 5. to ask  

viṉavi abs. TV 15.1 

viṉā question TV 22.3 

viṉai  DEDR 5445: work = karma 

viṉaiyēṉ pron.n. 1.sg. I who have (bad) karma TV 10.3 

vīṅku  DEDR 5448(a): 5. to swell  

vīcu DEDR 5450: 5. to fling 

vīṭṭu TL: 5. to kill, destroy 

vīṭṭiṟṟu part.n. pa. n.sg. TV 78.1 

vīḻ DEDR 5430: 4. to descend  v.r. TV 82.3 

vīṟṟiru TL: to sit with distinction 

vīṟṟiruntatu p.a. n.sg. TV 13.2 

veḵkā TL: p.n. of a Viṣṇu shrine TV 26.3 

veṇṇey TL: butter TV 21.3 

vel  DEDR 5493: 3. to be victorious 

velvāṉ inf. TV 69.1 

veṉṟu abs. TV 65.1 

ve(m) DEDR 5517: hot 

vemmai heat TV 41.1 

veyyōṉ TL: hot one = sun TV 93.1,2 

veḷ DEDR 5496(a): white 

vēkam Skt. vega- swiftness TV 6.3 

vēṅkaṭam p.n.  

vēṭkai DEDR 5528: TV 96.4 

vēṭṭai  DEDR 5527: hunt TV 22.1 

vēṇṭu  DEDR 5528: 5. intr. to be necessary; tr. to need, to want  

vēṇṭi abs. TV 91.3 

vētaṉai < Skt. vedanā- difficulty, trouble, pain, agony TV 78.4 

vētam < Skt. veda- Veda  

vētaṉai pron.n. m.sg. acc. TV 79.1 

vētiyar pron.n. 3.h.  

vēy DEDR 5532: 4. to cover – v.r. TV 61.3 

vēr  DEDR 5535: root TV 53.4 

vēri TL: honey, scent TV 51.3 

vēl  DEDR 5536: spear TV 57.2 

vēla voc. of vēlaṉ pron.n. m.sg. TV 20.2 

vēlai TL: sea, wave TV 75.3 

vēḷ DEDR 5528: desire TV 14.2 

vēṉil  DEDR 5517: summer 



134 

 

vai DEDR 5549: 11. to place, put 

vaikal DEDR 5554: day TV 92.4 

vaikuntam < Skt. vaikuntha-  

vaitikar 3.h. < Skt. vaidika- TV 94.1 

vaiyakam TL: earth 

vaiyam < Skt. vāhya- earth  

 

 

 


